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ПРОЕКТ

Проект "Лабораторія наукового перекладу євроінтеґраційної термінології" має на меті організувати публічний форум обговорення найскладніших проблем перекладу для вироблення та узгодження термінологічного апарату української європеїстики. Основним складником проекту є проведення термінологічних семінарів, сфокусованих на 6 тематичних блоках євроінтеґраційної термінології, передусім на термінології Європейського Союзу (Інституції, загальні поняття, спільні політики та моделі інтеґрації Європейського Союзу; Право ЄС; Економічний блок; Зовнішньополітичний блок; Внутрішньополітичний блок; Науковий та технологічний розвиток, освіта, культура).

Учасниками семінарів є фахівці з різних напрямів європеїстики, мовознавці й перекладознавці. Результатом проекту стане узгоджений Французько-англо-німецько-український словник найпроблематичніших та найактуальніших для сучасної української європеїстики термінів, рубрикований за 6 термінологічними тематичними блоками. Проект орієнтовано на такі цільові групи: виробники політик, академічні кола, представники медіа, перекладачі та редактори. 

Проект "Лабораторія наукового перекладу євроінтеґраційної термінології" здійснює Громадська організація "Молодіжний гуманітарний центр" за підтримки Міжнародного фонду "Відродження" і Національного університету “Києво-Могилянська академія”. Він є термінологічним підпроектом широкої ініціативи з експертизи наукової якості перекладної академічної літератури «Лабораторія наукового перекладу», яка реалізується з весни 2002 року. Поза тим, проект є логічним продовженням термінологічних семінарів з євроінтеґраційної термінології, що були організовані "Лабораторією наукового перекладу" влітку 2004 року і зосереджувалися передусім на термінології проекту Конституції для Європи. 

Інформація про семінари проекту та про узгоджені на них терміносистеми розміщуватиметься на сайті “Лабораторії наукового перекладу” (http://www.pereklad.kiev.ua). Окрім того, на сайті можна ознайомитися з деякими теоретичними розробками з наукового перекладу, висвітленням практичних проблем перекладу, а також взяти участь в обговоренні нагальних перекладацьких та термінологічних проблем у царинах гуманітарних та суспільних наук. Сайт також містить інформацію про перекладачів, редакторів та експертів, що брали участь у семінарах "Лабораторії". 

ХРОНІКА МАЙСТЕРЕНЬ


	
16 липня 2005 р. 
"Лабораторія наукового перекладу 

євроінтеграційної термінології"


Термінологічні семінари 1-2. "Інституції, загальні поняття, моделі інтеграції та спільні політики Європейського Союзу"

Міжнародний фонд "Відродження", 13.00 - 19.00



16 липня відбулися перші два семінари проекту "Лабораторія наукового перекладу євроінтеграційної термінології". Ними "Лабораторія" започатковує низку термінологічних семінарів, присвячених термінології Європейського Союзу. Результатом проекту стане узгоджений Французько-англо-німецько-український "Словник складної лексики Європейського Союзу", що його "Лабораторія" планує видати окремим виданням.

Слід сказати, що нові семінари є логічним продовженням низки майстерень, проведених влітку 2004 року і присвячених термінології українського перекладу проекту Договору про запровадження Конституції для Європи. Тоді семінари відбувалися у співпраці з Центром європейського та порівняльного права при Міністерстві юстиції України. Аби забезпечити тяглість роботи "Лабораторії" в європейському напрямі, ми вирішили частково спиратися на тих самих експертів, що брали участь у семінарах 2004 року.

Отож, 16 липня відбулися семінари, присвячені загальним поняттям термінології Європейського Союзу, інституціям, моделям та теоріям інтеграції та спільним політикам ЄС. На семінарах взяли участь фахівці з європейського права Геннадій Друзенко, Тарас Качка та Юлія Мовчан, політолог Олексій Прокоп'єв, координатор проектів Європейської програми Міжнародного фонду "Відродження" Дмитро Шульга, термінолог Ольга Кочерга, мовознавець Орися Демська-Кулчицька, представники Київського інституту міжнародних відносин та Києво-Могилянської академії.

Одне з центральних понять терміносистеми Європейського Союзу - поняття Community (European Community, European Economic Community, European Coal and Steel Community, European Atomic Energy Community, European Communities, the Community) ще минулого року експерти "Лабораторії" ухвалили перекладати як "Спільнота" (цей варіант увійшов, між іншим, до українського перекладу Конституційних актів ЄС, підготовлених Центром європейського та порівняльного права, та в деякі інші нові тексти з євроінтеграції).

Пропозиція експертів "Лабораторії" перекладати Community (Gemeinschaft, Communauté) як „Спільнота”, замість напозір усталенішого „Співтовариство”, зумовлене кількома міркуваннями. По-перше, суто мовними: слово „співтовариство” є калькою з російського „сообщество”; але якщо для російської мови "сообщество" є цілком природним, українське "співтовариство" є штучним: по-перше, "товариство" є спільнотою людей, а не держав; по-друге, префікс "спів-" докладає семантику об’єднання та спільності до слова, що саме по собі означає об’єднання людей ("товариство").

По-друге, слід зважати на те, що слово Community (Gemeinschaft, Communauté), формує цілу парадигму з похідників, здебільшого похідних прикметників, характерних для німецької (gemeinschaftlich) та французької (communautaire) мов, та похідних іменників (найхарактерніше – поняття communitization, про яке мова трохи згодом). Прикметникові конструкції (droit communautaire, cadre communautaire тощо) зазвичай можна перекладати конструкціями з родовим відмінком (відповідно, "право Спільноти", "рамки Спільноти" тощо), однак цілком можна передбачити моменти, коли таке рішення може виявитися неможливим: або в ситуації нагромадження іменників, або в ситуації, де двозначність родового відмінка особливо небажана (наприклад, у сполуці Community criteria йдеться про критерії, що їх встановлює Спільнота для держав-членів; переклад "критерії Спільноти" можна прочитати і так, і як "критерії того, що робить Спільноту Спільнотою" – що спотворюватиме зміст англійської сполуки). Тоді постане потреба в прикметнику, аналогічному нім. gemeinschaftlich чи фр. communautaire (таким прикметником може бути "спільнотовий"); від слова "Співтовариство" такого прикметника утворити неможливо. 

Окрім цього, перед учасниками семінару постала проблема утворення іменників, похідних від Community (і, відповідно, Gemeinschaft та communauté), передусім поняття Communitization (Vergemeinschaftung, communautarisation). Поняття communitization означає перенесення певних питань від міждержавної методології розв`язання до наддержавної, зокрема від другого та третього стовпа ЄС до першого (Європейської Спільноти). Наприклад, поширеною є сполука Communitization of Schengen acquis, що передбачає переведення Шенґенського доробку зі сфери юстиції та внутрішніх справ до першого стовпа (власне, до сфери Європейської Спільноти). Поняття Communitization вирішили перекладати як „успільнотнення”; деколи, напевно, можна вживати громіздкі конструкції "переведення до сфери Спільноти", "застосування методу Спільноти" тощо.

Із основними поняттями Європейського Союзу пов`язані ще два комплекси питань. Перше – питання абревіатур: як розрізняти скрізь уживані EU (Європейський Союз) та EC (Європейська Спільнота). Дискусія точилася переважно навколо двох варіантів: або розмежовувати EU та EC як, відповідно, "ЄС" та "ЄСп", або вдаватися до скорочених конструкцій "Євросоюз" та "Євроспільнота". Зрештою, учасники пристали на перший варіант, зважаючи на те, що слова на кшталт "Євросоюз" є менш офіційними, і є перекладацькими новаціями (адже, наприклад, в англійській мові ніколи не вживають конструкцій на кшталт Eurounion, Eurocommunity чи Eurocommission). Аналогічно, ухвалили вживати "ЄСд" як абревіатуру до "Європейського Суду" (ECJ – The European Court of Justice). Питання знаходження абревіатури для European Commission та European Council чи Сouncil of Ministers навряд чи поставатиме, оскільки в англомовному вжитку поширеними є не абревіатури, а скорочені назви цих інституцій – The Commission для Європейської Комісії (вживаним є також скорочення COM у назвах нормативно-правових чи адміністративних актів Комісії), The Council для Ради Міністрів. 

Другий комплекс питань – питання великої літери. Чи варто писати "Європейський Союз" чи "Європейський союз", "Європейська Спільнота" чи "Європейська спільнота", "Європейська Комісія" чи "Європейська комісія"? До European Union/European Community вирішили застосувати принцип перекладу назв держав (хоч Європейський Союз можна вважати хіба що квазідержавним утворенням) чи основних міжнародних організацій (на кшталт Організації Об`єднаних Націй, у назві якої всі слова пишуть з великої літери) і писати обидва слова з великої літери: Європейський Союз, Європейська Спільнота. Складнішим стало питання великої літери в назвах трьох вихідних Communities (European Economic Community, European Atomic Energy Community, European Coal and Steel Community) : чи застосовувати до них той самий принцип наскрізної великої літери чи дотримуватися норм української мови в написанні назв організацій: перше слово з великої літери, решта – з малої. Обидва варіанти несуть із собою складнощі: перший надто незграбний (чи виправдане написання, наприклад, „Європейська Спільнота з Вугілля та Сталі”?), другий не цілком послідовний: чому в сполуці „Європейська Спільнота” писати слово „Спільнота” з великої, а в сполуці „Європейська економічна спільнота” писати слово „спільнота” з малої – адже ці назви є майже синонімічними (European Community нині вживають на позначення European Economic Community – першого стовпа ЄС). 
Цю дилему дуже складно розв`язати, і, зрештою, учасники пристали на другий варіант: назви трьох вихідних спільнот уживати за принципом перше слово – з великої, решта – з малої, відповідно загальну назву для трьох Спільнот - European Communities – передавати як „Європейські спільноти”; в перекладі назв European Community та European Union залишити обидва слова з великої, оскільки ці терміни вживають на позначення всієї наддержавної та міждержавної конструкції, що утворилася в результаті десятиліть інтеґрації. Слова Community та Communities, коли їх уживають як скорочення для European Community та European Communities, писати з великої літери – „Спільнота” та „Спільноти”.
У перекладі основних інституцій ЄС вирішили всі слова писати з великої літери – за аналогією з українською моделлю написання найвищих органів державної влади (Кабінет Міністрів України, Верховна Рада України тощо) – „Європейська Комісія”, „Європейська Рада”, „Рада Міністрів”, „Європейський Парламент”, „Європейський Суд”, „Європейський Центральний Банк”, „Рахункова Палата”. 
Сполука Community instruments дуже вживана; переважно її вживають у правовому контексті (на позначення правових актів Спільноти) чи у фінансовому контексті (на позначення фінансових інструментів Спільноти – наприклад, Структурних фондів). Цю сполуку ухвалили перекладати як „інструменти Спільноти” (відповідно, legal instruments – „правові інструменти”, legislative instruments – „законодавчі інструменти”, financial instruments – „фінансові інструменти”), хоч у правовому контексті інколи можна вживати сполуку „правові акти Спільноти” (німецькомовні документи часто містять Rechtsakte der Gemeinschaft на позначення legal instruments).

В контексті інституційної структури ЄС важливим постало питання розмежування понять institutions – bodies – agencies – offices. Institutions ухвалили перекладати як „інституції”, bodies – як „органи”, agencies (здебільшого засновані особливими актами вторинного законодавства для здійснення конкретних завдань) – як „агенції”. Office залежно від контексту можна перекладати як „служба” чи „бюро”.
Палкі дискусії викликало поняття decision-making bodies. Пропонували варіанти перекладу: "органи, уповноважені приймати рішення", "органи, що приймають рішення", "органи прийняття рішень", "повноважні приймати рішення органи" і навіть "органи влади" тощо. Головна суперечка точилася навколо того, чи слід вносити в українській переклад слово "уповноважений/повноважний". З одного боку, цього слова немає в жодному з варіантів – ані англійському, ані німецькому, ані французькому (у всіх цих мовах йдеться про "органи приймання рішень" чи "органи рішень": decision-making bodies, Beschlussorganen, organes de décision). З другого боку, очевидно, що йдеться про основні інституції ЄС, що їх установчі договори уповноважили на те, аби бути органами, що приймають рішення. Тому учасники вирішили залишити дві рівноправні сполуки: "повноважні приймати рішення органи" та "органи приймання/прийняття рішень": в останній сполуці вибір між іменниками "приймання" чи "прийняття" зумовлений тим, чи потрібно у певній ситуації підкреслювати процесовість процесу decision-making ("приймання") чи його результат ("прийняття"). 

Advisory bodies вирішили перекладати як „дорадчі органи” – прямий переклад і з англійської, і з німецької (die beratende Einrichtungen). 

Directorate-General вирішили поки перекладати як "Генеральний директорат", хоч лунали пропозиції бути в перекладі ближчим до вихідного французького терміну (Direction Générale) і перекладати як "Генеральна дирекція". Остаточне рішення винесемо, напевно, на підсумковому семінарі проекту. Director-General ухвалили перекладати як „Генеральний директор”. 

Поняття, пов`язані з судовою системою Європейського Союзу, виявляються, на диво, складними для перекладу. Каменем спотикання неодмінно стає головна інституція – The European Court of Justice. Спроби дослівного перекладу, що їх деколи здійснюють, навряд чи є задовільними: "Європейський суд справедливості" навряд чи можна вважати вдалим через те, що поняття justice слід у цьому контексті перекладати як "правосуддя" чи "юстиція", а не як "справедливість" (сполука "суд справедливості" є принаймні дивною); "Європейський суд правосуддя" містить повторення, небажане для термінологічної стрункості. Натомість німецький аналог цього поняття Europaeisches Gerichtshof ("судова палата", "суд") дозволяє уникнути потреби перекладу слова justice, і перекласти European Court of Justice просто як "Європейський Суд" (за аналогією до перекладу International Court of Justice - "Міжнародний Суд"). Відповідно, European Court of First Instance став "Європейським судом першої інстанції" (точніша назва інституції – Court of First Instance of the European Communities – "Суд першої інстанції Європейських спільнот")

У перекладі The Court of Auditors вирішили не калькувати англійську назву („Суд Аудиторів”), зважаючи на те, що ця установа не є судом; керуючись радше німецьким (Rechnungshof – „Рахункова Палата”) та французьким (la Cour des comptes – дослівно „Палата рахунків”) варіантами, вирішили перекладати як „Рахункова Палата” (обидва слова з великої літери). 

Поняття President вирішили послідовно перекладати як "Голова" ("Голова Комісії", "Голова Ради"), аби зберегти зв`язок з поширеним поняттям Presidency, що його вирішили перекласти як "головування" (особливо це стосується ротаційної системи головування в Європейські Раді).

Реґулярні meetings Європейської Ради, які є, власне, основною формою функціонування цієї інституції, вирішили перекладати як „зібрання” Європейської Ради. Зібрання в тих чи тих містах зазвичай стають власною назвою, народжуючи сполуки The European Council in Amsterdam (Maastricht, Cologne, Thessaloniki etc.) чи The Amsterdam (Maastricht, Cologne, Thessaloniki etc.) European Council. Такі сполуки вирішили перекладати двома способами: або як „Амстердамська (Маастрихстська, Кельнська, Салонікійська) Європейська Рада” чи як „зібрання Європейської Ради в Амстердамі (Маастрихті, Кельні, Салоніках)”
Для поняття comitology, що позначає процедуру, за якою для допомоги Комісії з імплементації законодавства Спільноти утворюються комітети з представників держав-членів, пропонували два різні варіанти: або утворювати похідний іменник від слова „комітет” („комітетологія”), або дотримуватися принципу чистої транслітерації („комітологія”, за аналогією з іншими поняттями, де застосовують принцип транслітерації – наприклад, із поняттями „субсидіарність”, „імплементація” тощо). Учасники вирішили пристати на другий варіант, зважаючи на те, саме поняття „комітологія” уже ввійшло в обіг у багатьох європейських мовах. 

У перекладі назви комітету Economic and Social Committee вирішили вдатися до дефісної конструкції „Економіко-соціальний комітет”, а не до прикметникової конструкції з „і” („Економічний і соціальний комітет”). Дефісна конструкція компактніша в більшою мірою відповідає вимогам термінотворення. Водночас оскільки два означення комітету (economic та social) рівноправні, для перекладу слова economic треба вживати похідник від слова „економіка”, а не від слова „економічний”. Тож учасники ухвалили переклад „Економіко-соціальний комітет” (а не „Економічно-соціальний комітет”: у такій сполуці перше слово було би означенням другого). Аналогічно вирішили перекладати Political and Security Committee як „Політико-безпековий комітет” (аби уникнути довшої конструкції „Комітет з політичних питань і питань безпеки”); конструкція „Політично-безпековий комітет” була би слушною тільки тоді, коли б назва комітету утворювалася від поняття „політична безпека”, отже два члени означення були би нерівноправними. 

Прикметник monetary в українському вжитку перекладають принаймні чотирма варіантами: „монетарний”, „валютний”, „грошовий” та „грошово-кредитний”. У назві комітету Monetary Committee вирішили обмежитися двома варіантами: перекладати або як „Монетарний комітет”, або як „Грошово-кредитний комітет”. 
Committee of the Regions ухвалили перекладати як „Комітет регіонів”, а не „Комітет з питань регіонів”. Справді, у назві цього комітету йдеться не про сферу його діяльності ("питання регіонів"), а радше про його склад: він складається з представників регіональних та місцевих органів влади, і є своєрідним форумом, що представляє позиції регіонів, і з яким Рада, Парламент та Комісія мають регулярно консультуватися.

В структурі комітетів rapporteur вирішили перекладати як „доповідач”, co-rapporteur – як „співдоповідач”, rapporteur-general – як „головний доповідач”, study groups – як „робочі групи”. 

Дискусійною виявилося поняття pillars of the EU. Ідеться, як відомо, про метафоричне зображення Європейського Союзу як конструкції, підтримуваної трьома стовпами: економічним (Європейська Спільнота), зовнішньополітичним (Спільна зовнішня та безпекова політика) та внутрішньополітичним (Юстиція та внутрішні справи). На семінарі це поняття пропонували перекладати як „стовпи ЄС”, „опори ЄС”, „стрижні ЄС” чи „колони ЄС”. Всі чотири сполуки так чи так передають зміст поняття, тому аби не вводити додаткової плутанини, учасники вирішили обмежитися двома найуживанішими: „стовпи ЄС” та „опори ЄС”. 
2-й стовп ЄС, Common Foreign and Security Policy ухвалили перекладати як „Спільна зовнішня та безпекова політика”, аби уникнути незручної конструкції „Спільна зовнішня політика та політика безпеки”. Остання (її ще часто вживають в Україні), окрім своєї незручності, має ще одну ваду: вона створює враження, що йдеться про дві різні політики – „спільну зовнішню політику” та „політику безпеки”; натомість в англійській, німецькій та французькій сполуках зумисне йдеться про одну спільну політику, що охоплює сфери зовнішньої та безпекової політики Союзу. Аналогічно, common security and defence policy переклали поняттям „спільна безпекова та оборонна політика”. 

Для сталої сполуки an ever closer union вирішили залишити два синонімічні варіанти: „дедалі ближчий союз” та „дедалі тісніший союз”

Guidelines вирішили перекладати як "настанови". Аби розрізнити general guidelines та broad guidelines перші вирішили перекладати як „загальні настанови”, а другі – як „стратегічні настанови”.

Сполуку central governments, regional, local or other public authorities можна було би перекласти як „органи влади та місцевого самоврядування”. Втім, Тарас Качка наголосив на тому, що вживання цієї штучної та навмисно абстрактної сполуки в тексті Договору про заснування Європейського Союзу засвідчує спробу авторів дистанціюватися від будь-якої національної моделі адміністративно-територіального устрою. Тому було вирішено перекласти цю сполуку дослівно: як „центральні уряди, регіональні, місцеві та інші органи влади”. 

Термінологія Європейського Союзу містить низку понять, що позначають стосунок наддержавних політик Союзу/Спільноти з політиками держав-членів та потребу в справедливому розподілі відповідальності серед різних рівнів влади. Такими поняттями є subsidiarity, proportionality, additionality та complementarity. Subsidiarity (принцип, за яким Спільнота має діяти тільки там, де дії держав-членів були би менш ефективними, ніж дії на наддержавному рівні) вирішили транслітерувати і перекладати як „субсидіарність”. Proportionality ухвалили перекладати як „пропорційність”. 

Additionality та complementarity є дуже близькими поняттями, тому розмежувати їх було не так легко. Additionality позначає принцип, за яким участь Спільноти у певних проектах (наприклад, проектах з регіонального розвитку) передбачається тільки як додаток до національних ініціатив. Дії Спільноти, отже, тут можна вважати „додатковими” до дій держав членів; а сам принцип можна позначити як „додаковість” чи „принцип додатковості”. 

Complementarity є спорідненим поняттям; у ньому, однак, більше наголошується на взаємному доповненні спільнотових та національних дій, отже на тому, що ці дії мають не тільки додаватися одна до одної, але й не мають дублювати одна одну. У цьому контексті заходи Спільноти та держав-членів можна назвати „доповняльними” чи „взаємодоповняльними” (в жодному разі не „доповнюючими”, адже українській мові невластиві активні дієприкметники), відповідно сам принцип стає принципом „доповняльності” (чи „взаємодоповняльності”).

Викликом для учасників стало питання перекладу двох конкурентних концепцій європейської інтеґрації – supranationalism та intergovernmentalism. Згідно з першою концепцією інтеґрація поступово приводить до дедалі більшого зміщення суверенітету з національного до наднаціонального (наддержавного) рівня, отже з ходою інтеґрації держави-члени стають дедалі слабшими. Згідно з другою, у процесі інтеґрації держави-члени залишаються основними гравцями в більшості ділянках, а міждержавні інституції Союзу (Європейська Рада та Рада Міністрів) залишатимуться сильнішими від наддержавних інституцій (Європейської Комісії та Європейського Парламенту). Після тривалих дискусій intergovernmentalism ухвалили перекладати як „міждержавна концепція європейської інтеґрації” або „міждержавний підхід до європейської інтеґрації”. Учасники вирішили, що прикметник „міждержавний” адекватніший від, скажімо, прикметника „міжурядовий”, оскільки intergovernmentalism передбачає співпрацю всіх гілок влади держав-членів, принаймні не тільки „урядів” у вузькому значенні „виконавчої влади”. Відповідно, supranationalism вирішили перекладати як „наддержавна концепція” („наддержавний підхід”) чи, як варіант, „наднаціональна концепція” („наднаціональний підхід”). У такий спосіб напругу між supranationalism та intergovernmentalism, доволі помітну в сучасних європейських студіях, можна відобразити симетричною парою „міждержавна концепція європейської інтеґрації” – „наддержавна концепція європейської інтеґрації”. 


Дискусійним стало й поняття spillover effect, що є одним із класичних наддержавних концепцій – неофункціоналізму. Це поняття позначає неофункціоналістську модель інтеґрації, за якою інтеґраційні процеси, що почалися в одній сфері, поступово поширюються ( „перетікають” - spill over) на решту сфер. Наприклад, інтеґрація в галузях вугілля та сталі між Францією та Німеччиною зумовила відповідні процеси в галузі атомної енергетики, згодом в інших секторах економіки; нарешті інтеґрація зачепила сфери зовнішніх та внутрішніх справ держав-членів Спільноти. Після тривалих дискусій учасники ухвалили перекладати spillover effect як „ефект поширювання”, тобто поширювання інтеґраційних процесів в одних сферах на інші. Процесовий іменник („поширювання” замість „поширення”) підкреслює незавершеність цього процесу, характерний і нині для європейської інтеграції. 

Слід, однак, зауважити, що поняття spillover effect має вжиток і в багатьох дискурсивних площинах, зокрема й в багатьох царинах європейських студій. Його можуть застосовувати до екологічних питань чи до суто економічних питань (наприклад, для позначення поширення процесів, що відбуваються на одних ринках, на інші ринки). Тому ухвалений нами переклад є суто контекстуальним і стосуються тільки семантики, прив`язаної до наддержавних концепцій інтеґрації. 

Поняття bottom-up integration, що його вживають на позначення інтеґрації від „низької політики” (low politics, тобто економічної сфери) до „високої політики” (high politics, тобто зовнішньої та безпекової політики) вирішили перекладати як „висхідна інтеґрація”; відповідно, top-down integration – як „нисхідна інтеґрація”. 

Цікавим є комплекс понять, що його вживають на позначення різних швидкостей інтеґрації, що наявні нині в ЄС: різні держави-члени інтеґруються з різними швидкостями, деякі вирішують не брати участі в нових інтеґраційних ініціативах (Шенґенська угода, Економіко-монетарний союз тощо). На позначення цих процесів існують кілька понять: variable geometry Europe (вирішили перекладати як „Європа змінної геометрії”), two-speed Europe („двошвидкісна Європа”), multi-speed Europe („багатошвидкісна Європа”), Europe of concentric circles („Європа концентричних кіл”).

Цікавим поняттям у цій низці є Europe à la carte. Сполука à la carte походить з французької ресторанної культури: вона означає можливість клієнта вибирати страви, не прив`язуючись до фіксованого меню, і замовляти, наприклад, тільки десерт, чи тільки головну страву тощо. Відповідно, Europe à la carte (французька сполука залишається незмінною і в німецькому, і у англійському варіантах) означає можливість держави-члена обирати на свій розсуд певні напрями інтеґрації, утримуючись від інших. 

Учасники вирішили залишити основним варіант з французькою сполукою (“Європа à la carte”), як варіант запропонувавши український переклад: Європа „на вибір”.
Поняття opt-out, яке також позначає рішення держави-члена утримуватися від певних напрямів інтеґрації , вирішили перекладати за аналогією з французьким варіантом (non-participation) як „неучасть”. 

Поняття hard core (of EU), що його вживають на позначення держав-членів, найтісніше інтеґрованих між собою, вирішили перекласти як „осердя ЄС”, віддавши цій сполуці перевагу над сполуками „ядро ЄС”, „жорстке ядро ЄС”, „центр ЄС” тощо. Утім, сполука „ядро ЄС”, напевно, також залишатиметься в українському вжитку, тому в „Словнику складної лексики Європейського Союзу” ми, напевно, залишатимемо і „осердя”, і „ядро” як синонімічні. 

Для двійці понять widening - deepening (її також вживають як wider vs. deeper), що позначає дилему в стратегії інтеґрації – чи поглиблювати вже наявні інтеґраційні здобутки, чи поширювати інтеґраційні процеси на нові держави – вирішили дати два синонімічні варіанти: „поширення – поглиблення” та „ширшання – глибшання”. Можна також вживати процесові іменники „поширювання” – „поглиблювання”, якщо варто підкреслити тривалість та незавершеність процесу. 

Fortress Europe – метафору на позначення ідеї Європи, закритої для решти світу, передусім для міграційних рухів, і якій протиставляється „відкрита Європа”, Європа „культурних перехресть”, „толерантності” та „взаємообміну” – вирішили перекладати як „Європа-фортеця”. 
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23 липня 2005 р. 
"Лабораторія наукового перекладу 

євроінтеграційної термінології"


Термінологічні семінари 3-4. "Право Європейського Союзу (Європейських спільнот). Загальні поняття"

Національний університет "Києво-Могилянська академія". 12.00 - 18.00



23 липня відбулися чергові термінологічні семінари "Лабораторії наукового перекладу євроінтеграційної термінології". Цього разу семінари були присвячені основним поняттям права Європейського Союзу. Учасниками майстерень стали фахівці з європейського права Ігор Грицяк, Геннадій Друзенко, Тарас Качка, Юлія Мовчан та Андрій Дюжиков, термінолог Ольга Кочерга та мовознавець Лариса Масенко.

Ключову для права ЄС (ЄСп) французьку сполуку acquis communautaire вирішили в більшості ситуацій залишати без перекладу, курсивом (так, як передають зазвичай усталені латинські сполуки). Такою є традиція в практиках багатьох офіційних мов ЄС: ця сполука здебільшого не перекладається англійською мовою, хоч часто можна зустріти сполуку Community acquis; схожа традиція в італійській практиці (збереження французького слова acquis та додавання італійського прикметника: 'аcquis' comunitario) у німецькомовних текстах часто вживають і французький термін, і німецький переклад (gemeinschaftliche Besitzstand); так само і в іспанській практиці (вживаним є іспанській аналог аcervo comunitario); здебільшого не перекладають цю сполуку в нідерландській практиці. Шукаючи українського відповідника, учасники вибирали з-поміж сполук „доробок Спільноти”, „надбання Спільноти”, „набуток Спільноти”, „правовий доробок Спільноти”, „правове надбання Спільноти”, „досягнення Спільноти”, „комунотарний доробок”, „спільнотовий доробок” тощо. Нарешті зійшлися на першому варіанті („доробок Спільноти”): по-перше, acquis позначає не так „надбання” (те, що передалося у спадок), як результат роботи інстутуцій Союзу (Спільноти) протягом кількох десятиліть; прикметник „правовий” вирішили не вживати, адже acquis може поширюватися і на ті здобутки, що виходить за межі власне права ЄС, (резолюції та декларації Союзу; широкі цілі Союзу, сформульовані в Договорах, заходи, вживані в межах другого та третього стовпа Союзу тощо). 

Оскільки французьке слово acquis чоловічого роду, відповідно прикметники, що з ним узгоджуються, також вирішили залишати в чоловічому роді: Schengen acquis вирішили передавати як „Шенґенський acquis” (як варіант – „Шенґенський доробок”) тощо.

Проблему прикметників, що час від часу виринає, вирішили за змогою обходити (приміром, перекладати конструкціями з родовим відмінком: acquis communautaire як „доробок Спільноти”, cadre communautaire – як „рамки Спільноти”, droit communautaire – як „право Спільноти”). Однак у тих ситуаціях, коли прикметникової конструкції уникнути неможливо (приміром, у фразах, де нагромаджуються іменники), вирішили вживати прикметник „спільнотовий” – „спільнотові рамки”, „спільнотові критерії” тощо

Сполуку judicial control, що позначає діяльність Європейського Суду з контролю за згідністю актів інституцій із засадами права Союзу, вирішили перекладати, як „судовий контроль”. За аналогією, judicial review став „судовим наглядом”. Дискусійною, втім, стала сполука to review the legality of acts: одні експерти обстоювали варіант „наглядати за законністю актів”, інші - варіант „наглядати за правомірністю актів”. Тарас Качка арґументував, що тут йдеться про нагляд за відповідністю актів інституцій як конкретним актам первинного та вторинного права ЄС, так і самим принципам цього права, тому в сполуці обов`язково слід ужити слово, похідне від слова „право”. Слово „законність”, на думку Тараса Качки, недоречне і через те, що в праві ЄС немає законів (вони тільки передбачаються проектом Конституції), і через те, це поняття занижувало б роль Європейського Суду і його місію слідкувати за дотриманням самих принципів права ЄС, а не тільки його конкретних положень. 

Натомість Ігореві Грицяку неприйнятною видавалася ідея вживати слово „правомірний”: правомірними чи неправомірними, на його думку, можуть бути тільки дії, аж ніяк не акти, приміром, Ради Міністрів ЄС чи Європейської Комісії. 

Врешті, експерти дійшли компромісу в понятті „правозгідність”, що певною мірою узгоджують версії Тараса Качки та Ігоря Грицяка. 

Підстави, на яких ґрунтується Суд, наглядаючи за правозгідністю актів інституцій, перераховано в тій самій статті 230 Договору про заснування Європейської Спільноти : lack of competence („брак компетенції”), infringement of an essential procedural requirement („порушення важливої процедурної вимоги), infringement of this Treaty („порушення цього Договору”) or of any rule of law relating to its application („чи будь-якої норми права, пов`язаної з його застосуванням”), or misuse of powers („чи зловживання повноваженнями”).

Із цим комплексом понять пов`язані сполуки, що позначають недотримання державою-членом принципів та положень договору, що може зумовити спрямування проти неї так званої infringement procedure з боку Комісії. У цьому зв`язку вживається стандартна сполука failure of a Member State to fulfil obligations under the Treaty (нім. Vertragsverletzung – букв. „порушення Договору”; фр. manquement d’Etat – букв. „порушення державою”), яку вирішили перекладати як „недотримання [державою-членом] зобов`язань за Договором”.

Сполуки uniform application of the Community law та uniform interpretation of the Community law, які є функціями Європейського Суду, ухвалили перекладати, відповідно, як „однакове застосування права Спільноти” та „однакове тлумачення права Спільноти”. 

Поняття preliminary ruling, що позначає повноваження Європейського Суду давати роз`яснення на запити національних судів щодо тлумачення того чи того положення права ЄС, пропонували перекладати і як „попереднє рішення щодо тлумачення права ЄС”, і як „попередні висновки щодо тлумачення права ЄС”, і як „роз`яснення права ЄС”. Після тривалих дискусій учасники вирішили пристати на варіант „попередні висновки щодо тлумачення права ЄС”. Втім, залишається питання, чи доречне тут означення „попередні”, адже воно викликає непотрібні конотації; у цьому контексті „попередність” висновків Суду означає не їхню „неостаточність” (радше навпаки), а те, що вони мають передувати власне рішенням національних судів, за умов, якщо в останніх виникають питання щодо тлумачення того чи того положення права Спільноти.

Англійську синонімію infringement – violation – breach (of Community law, obligations etc) вирішили передавати одним словом „порушення”, зважаючи на те, що і в німецькій, і у французькій мовах цій синонімії відповідає один термін (відповідно Verletzung та violation), і тому ця синонімія навряд чи є істотною. 

Палкі дискусії викликало поняття High Court, позаяк і англійська, і німецька, і французька, польська версія зважають на свої власні національні інституції і вдаються до понять, що існують в їхніх національних традиціях: відповідно, до понять High Court англійською, Gericht німецькою (тобто "Суд", на противагу до Gerichtshof, "судовій палаті" як німецькій версії Court of Justice), Tribunal de grande instance французькою. Зважаючи на це розмаїття національних варіантів, учасники вирішили на калькувати з жодного з них. Геннадій Друзенко та Тарас Качка пропонували перекладати як "Загальний суд", із чим не погоджувався Ігор Грицяк, для якого Поняття "Загальний суд" є протиставленням до "спеціалізованих судів", і в цьому сенсі "Загальним судом" ліпше було би назвати The European Court of Justice. 

Утім, цю дискусію вирішено було обмежити: поняття High Court упроваджене проектом Конституції на заміну до Court of First Instance; до повної ратифікації Конституції – нині, як відомо, перспективи такої ратифікації є вельми сумнівними – чинною буде назва "Суд першої інстанції".

Сполуки bring the matter before the Court of Justice та bring the matter before the Commission вирішили перекладати як „спрямувати справу” (до Суду чи Комісії), віддавши цій сполуці перевагу над слабкішими „звертатися” (до Суду чи Комісії), „передати справу” (до Суду чи Комісії) чи над менш універсальним „позиватися”: навряд чи можна позиватися до Комісії; а симетрію між цими двома сполуками важливо зберегти, оскільки обидві вони позначають етапи в так званих infringement procedures.

Поняття case law of the European Court of Justice (чи ECJ’s case law) вирішили перекладати як „практика Європейського Суду”, віддавши цьому варіантові перевагу над варіантом „прецедентне право Європейського Суду” (case law Європейського Суду не є „прецедентним правом” у класичному розумінні цього поняття). 

Поняття public service є пасткою, до якої важливо не потрапляти перекладачам чи укладачам словників. Це поняття має принаймні два значення, які між собою майже не перетинаються: 1) „державна служба” та 2) послуги, що мають першорядне значення для функціонування суспільства, передусім мережеві та інфраструктурні послуги (водопостачання, енергопостачання, транспортні інфраструктури, телекомунікації тощо). У європейському праві це поняття вживається в обох значеннях; у першому – в контексті норм, пов`язаних із свободою руху робочої сили (TEC 39, Const III-18); у другому - в контексті норм, що регламентують політику щодо конкуренції, питання застосування загальних принципів політики щодо конкуренції до секторів, що відповідають за мережеві послуги, питання денаціоналізації та лібералізації цих секторів тощо (TEC 73). Перше значення поняття ухвалили перекладати як „державна служба”. Друге – двома варіантами „суспільна послуга” та „суспільне обслуговування” (останній варіант наводить, серед іншого, „Словник економічних термінів” за редакцією Олександра Кілієвича)

Слід також зважати, що ці два поняття ідентичні тільки в англійській мові: німецькомовні версії Договору про заснування Європейської Спільноти та проекту Конституції вживають öffentliche Verwaltung для першого значення („державна служба”) та öffentliche Dienst – для другого („суспільна послуга”, „суспільне обслуговування”); так само у французьких текстах – administration publique („державна служба”) та service public („суспільна послуга”).

Низка інших понять, пов`язаних із словом public містяться в статті 30 Договору про заснування Європейської Спільноти та в статті III-43 проекту Конституції. Йдеться про розділ „Заборона кількісних обмежень", і про те, що винятки від цієї заборони мають бути justified on grounds of public morality, public policy or public security. Ці три симетричні поняття вирішили перекладати також симетричним чином: „суспільна мораль” (public morality), „суспільний порядок” (public policy – слово „порядок” зумовлене німецьким [öffentliche Ordnung] та французьким [ordre public] варіантами, що містять саме слово „порядок”, а не „політика”) та „суспільна безпека” (public security).

Сполуку Heads of State or Government ухвалили перекладати двома варіантами: або як „Голови держав або урядів”, або як „Глави держав або урядів”. На думку мовників, слово „глава” є русизмом, і тому першим варіантом цілком можна було би обійтися, якби в Конституції України президент не був названий Главою держави. Поза тим, Геннадій Друзенко наголошував на потребі розмежувати поняття „глава” та „голова”: на його думку, „голова” доречніше тоді, коли йдеться про колегіальний орган – Кабінет Міністрів, Європейську Комісію тощо (цьому значенню, наприклад, відповідає російське слово „председатель”). Утім, для більшості учасників це розмежування радше би внесло плутанину в термінологію; окрім того, як зауважив Дмитро Шульга, приставши на розмежування між „главою” та „головою” („Глава держави”, але „Голова уряду”), сполуку the Heads of State or Government треба було би перекладати як “Глави держав чи голови урядів”, що навряд чи виправдано. Тому учасники погодилися залишити два варіанти як синонімічні, наголосивши на тому, що слово „голова” більше відповідає нормам української мови. 

Поняття establish у значенні утворення нових інтеґраційних структур, у тому числі Європейського Союзу чи Європейської Спільноти (to establish a European Union, to establish an economic and monetary union, to establish the European Communities etc) вирішили перекладати дієсловом „заснувати”. Відповідно, Treaties establishing the European Communities – „Договори про заснування Європейських спільнот”, Treaty establishing the European Economi Community – „Договір про заснування Європейської економічної спільноти” тощо. 

Окремою проблемою стало питання перекладу сполуки founding Treaties (до них зараховують Договір про заснування Європейської спільноти з вугілля та сталі, Договір про заснування Європейської спільноти з атомної енергії, Договір про заснування Європейської економічної спільноти та Договір про Європейський Союз). Усталенішою нині є сполука „установчі Договори”, але чимало з експертів, передусім експертів-мовників вважають слово „установчий” русизмом і калькою з російського „учредительный”. Натомість пропонували прикметник “засновчий”. Можна було би закріпити поняття "засновчі Договори" за establishing Treaties , а "установчі Договори" – за founding Treaties. Утім, поняття establishing Treaties як такого не існує – є тільки поняття Treaties establishing European Communities ("Договори про заснування Європейських спільнот"). З іншого боку, треба передати важливий нюанс поняття founding Treaties: йдеться не тільки про те, що вони є договорами про заснування нових інтеґраційних структур, а й про те, що вони закладають фундамент права ЄС ("встановлюють" фундамент), на якому ґрунтуватиметься все вторинне право Спільнот. Прикметник "засновчий" меншою мірою передає цей нюанс. Тому попри те, що експерти не дійшли згоди, координатори "Лабораторії" беруть на себе сміливість попередньо перекладати founding Treaties як "установчі Договори".

Поняття Community law вирішили перекладати як „право Спільноти”. З одного боку варто наголосити на політиці „Лабораторії” послідовно перекладати law як „право”, і legislation – як „законодавство” – навіть і попри те, що в перекладацьких практиках європейських мов ця чітка лінія деколи порушується (наприклад, уживається нім. Recht на місці англійського legislation чи французьке droit на місці німецького Gesetzgebung). З другого боку, не дуже зручною є двозначність сполуки „право Спільноти” (у ній можна прочитати „право Спільноти на здійснення якихось дій”, замість належної семантики комплекса нормативно-правових актів, виданих інституціями ЄС), і тому припустимим є вживання, у тих чи тих контекстах, сполуки „спільнотове право” (за аналогією зі „звичаєвим правом” чи як прямий переклад droit communautaire).

Доволі часту сполуку provisions laid down by law, regulation or administrative action вирішили перекладати як „положення законів та підзаконних актів”: цей варіант є менш точним, але міра неточності присутня і в німецькому та французькому варіантах, що дозволяє припустити спробу наближення перекладу до національної термінологічної та лексичної практики. У цьому сенсі сполука „положення законів та підзаконних актів”, в якій regulation or administrative action (dispositions réglementaires et administratives) об`єднані поняттям „підзаконні акти”, була, на думку експертів, найадекватнішою. За аналогією, legislative and regulatory approximation вирішили перекласти як „зближення законів та підзаконних актів”. 

Поняття qualified majority, що позначає процедуру ухвалення рішень в Раді не простою більшістю, а механізмом голосування, за якого голоси різних держав мають різну вагу, переклали усталеною нині сполукою „кваліфікована більшість”. Unanimity – альтернативну до „кваліфікованої більшості” процедура приймання рішень, що зберігається в сферах, особливо чутливих для інтересів держав-членів – вирішили перекладати як „одностайність”. У перекладі фрази to act by unanimity (qualified majority) вирішили передусім відмовитися від варіанту „ухвалювати/приймати рішення одностайно (кваліфікованою більшістю)” – передусім аби не провокувати враження, що йдеться про ухвалення конкретних правових інструментів, що звуться „рішеннями” (decisions) і мають свою специфіку поряд із „регламентами” та „директивами”. Тому вирішили скалькувати англійську сполуку і вдатися до варіанту „діяти одностайно”, „діяти кваліфікованою більшістю”. 

Процедура „кваліфікованої більшості” передбачає, що голоси держав-членів мають різну вагу, залежно передусім від розміру країни. Відповідно, votes are weighted : останнє слово вирішили перекласти словом „зважений”, аби зберегти зв`язок із weight of the vote – „вагою голосу”. 

Важливим правовим поняттям для розуміння специфіки інтеґраційних процесів у Європейському Союзі є поняття derogation. Derogation, як і opt-out вживається на позначення різної динаміки інтеґрації у різних країн; тільки якщо opt-out позначає право держави-члена ни приєднуватися до інтеграційних процесів з власної волі, поняття derogation означає дозвіл наддержавних чи міждержавних інституцій на тимчасове невиконання певних вимог, пов`язаних із тими чи тими інтеграційними процесами. Такий дозвіл зумовлюється специфікою країни: приміром, країні можуть дозволити протягом кількох років не дотримуватися правил щодо дефіциту бюджету, встановлених Пактом про стабільність і зростання, якщо країна об`єктивно не може виконати цих вимог. Отже, поняття derogation означає не так „неучасть” (opt-out), як можливість тимчасово „відступити” від певних вимог, тому його вирішили перекладати як „відступ”.

Поняття approximation of laws of the Member States, яке позначає процес правової гармонізації між державами-членами та адаптації національних законодавств до вимог спільнотового права, вирішили перекладати як „зближення законодавств держав-членів”. 

Із словником, узгодженим на 3-4 семінарах "Лабораторії", можна ознайомитися нижче. Цей словник є попередньою робочою версією, відкритою для пропозицій та доповнень.

Список термінів, терміносполук та словосполук, узгоджених на 3-му та 4-му семінарах (23 липня 2005 р.)

Умовні позначення: 

Const – Draft Treaty Establishing A Constitution for Europe (Проект договору про запровадження Конституції для Європи, із позначенням номеру статті)

TEU – Treaty On European Union (Договір про Європейський Союз, із позначенням номеру статті)

TEC – Treaty Establishing the European Community (Договір про заснування Європейської Спільноти, із позначенням номеру статті)

JO – Journal Officiel (Офіційний вісник Європейського Союзу, із позначенням дати публікації та номеру)

Джерельна база словника:

EU-Wörterbuch / Dictionnaire de l'Union européenne : französisch-deutsch, français-allemand / 4me ed. Publication de Comité économique et sociale. 2 vol. Luxembourg : Office des publications officielles des communautés européennes, 1999, 1200 p. 

Encyclopedia of the European union (ed. by Desmond Dinan, L. McGowan), London : Lynne Rienner, 2000, 565 p. 

Timothy Bainbridge, The Penguin Companion to European Union. 3d ed. London 2002. 

Christophe Degryse, Dictionnaire de l'Union européenne : politiques, institutions, programmes / Bruxelle: De Boeck-Wesmael, 1995. 

Guy Raimbault, Le dictionnaire de l'Union européenne, 3e éd. rev., augm. Paris : Ellipses-Marketing, 2000

Thierry Debard, Dictionnaire de droit de l'Union européenne / Paris : Ellipses, 2002, 223 p. 

David Phinnemore, A dictionary of the European Union, 2nd ed., London : Europa publ., 2004

J. – L. Quermonne (ed.) , Les mots de l’Europe. Lexique de l’integration europenne, 2001, 350 p. P.Boniface, B. Nivet, Petit Dico Europeen, 2002, 108 p. 

Глосарій термінів Європейського Союзу (уклала Марина Марченко, вид-во "К.І.С.", 2004), www.europa.dovidka.kiev.ua
Англійсько-французько-німецько-польсько-український словник, укладений "Лабораторією наукового перекладу" та Центром європейського та порівняльного права при Міністерстві юстиції України (www.pereklad.kiev.ua/seminars/EUslovnyk.htm) 

Документи первинного та вторинного права ЄС англійською, німецькою та французькою мовою (джерельна база документів права ЄС EUR-Lex) 

	Блок ІІ. Право ЄС. Загальні поняття


	Англійською
	Німецькою
	Французькою
	Джерело
	Запропоновані варіанти перекладу 

	Узгоджений переклад

	the ‘acquis communautaire’ 


	gemeinschaftlicher Besitzstand

Gemeinschaftsleistung;

[в юридичних текстах тж. вживається acquis communautaire]


	l'acquis communautaire
	TEC 2
	-acquis communautaire
-правовий доробок Спільноти

-надбання Спільноти

-зведення актів Спільноти 

-звід актів Спільноти 

-набуток Спільноти

-доробок Спільноти 


	1.acquis communautaire 
2. доробок Спільноти



	Schengen acquis
	Schengen-Besitzstand


	l'acquis Schengen 


	Résolution sur le fonctionnement et l'avenir de Schengen 

Journal officiel n° C 115 du 14/04/1997
	-Шенґенські acquis
-Шенґенський доробок

-Шенґенський acquis 


	1.Шенґенський acquis 

2. Шенґенський доробок



	communitization (of Schengen acquis(

	Vergemeinschaftung 


	communautarisation 
	Résolution sur le fonctionnement et l'avenir de Schengen 

Journal officiel n° C 115 du 14/04/1997

	-оспільнотнення [Шенґенського acquis, Шенґенського доробку] 

-оспільнотнення 

-успільнотнення 
	-успільнотнення

[Шенґенського acquis, Шенґенського доробку]

	general application

	allgemeine Geltung


	une portée générale


	Const 32
	-загальне застосування
-загальний застосунок 

-загальний вжиток 
	-загальне застосування


	be directly applicable
 
	unmittelbar gelten


	être directement applicable 


	TEC, 110
	-мати пряме застосування

-мати пряму дію 
	мати пряме застосування 

	binding in its entirety 
	in allen seinen Teilen verbindlich 
	obligatoire dans tous ses éléments 
	Const 32 
	-обов`язковий у повному обсязі 

-обов`язковий у всіх своїх частинах
	обов`язковий у повному обсязі

	the European Court of Justice (ECJ) 
	Europäische Gerichtshof 
	Cour de justice européenne 
	Const 28 
	-Європейський Суд (ЄСд) 
-Європейський Суд Справедливості 

-Європейський Суд Правосуддя 

-Суд Європейських спільнот  
	1. Європейський Суд (ЄСд) 

2. Суд Європейських спільнот 

	Court of the First Instance
	
	
	
	Суд першої інстанції
	Суд першої інстанції

	the High Court 
	Gericht 
	Tribunal de grande instance 
	Const 28 
	-Загальний суд 

-Суд  загальної юрисдикції 

-Суд 

-Загальний суд (ЄС) 


	Загальний суд (ЄС)  (попередній переклад)


	specialised courts 
	Fachgerichte 
	tribunaux spécialisés 
	Const 28 
	спеціалізовані суди 
	спеціалізовані суди

	European Court of Human Rights
	Europäische Gerichtshof für Menschenrechte 
	la Cour européenne des droits de l'homme
	Arrêt de la Cour (deuxième chambre) du 7 juillet 2005. - Jean-Marie Le Pen contre Parlement européen. - Affaire C-208/03 P.
	-Європейський Суд  з прав людини

-Європейський суд  з прав людини

-Європейський суд  людських прав 
	-Європейський суд  з прав людини

(ЄСПЛ) 

	judgement (of the Court)
	Urteil des Gerichtshofes
	Arrêt de la Cour
	
	-рішення (Суду)

-присуд


	рішення (Суду)



	judge (of the ECJ)
	Richter
	juge
	
	-суддя

-Суддя
	cуддя 

	Advocates-General 
	Generalanwälten 
	avocats généraux 
	Const 28 
	-Генеральні адвокати
-генеральні адвокати
	генеральні адвокати

	registar (of the ECJ)
	Kanzler
	le greffier
	www.europa.eu.int
	-Секретар Суду 

-секретар Суду
	секретар Cуду

	registry (of the ECJ)
	Kanzlei
	le greffe
	www.europa.eu.int
	секретаріат (Cуду)
	секретаріат (Суду)

	rapporteur (of the ECJ)
	Berichtstatter
	rapporteur 
	www.europa.eu.int
	доповідач
	доповідач 

	assistant rapporteur 
	Hilfsberichterstatter
	rapporteur adjoint
	www.europa.eu.int
	-помічник доповідача  

-додатковий доповідач 

-допоміжний доповідач
-співдоповідач
	1. додатковий доповідач 

2. співдоповідач

	legal secretaries (in the ECJ)
	Gerichtssekretäre
	référendaires
	Proposition de règlement du Conseil instituant le Tribunal du brevet communautaire et concernant les pourvois formés devant le Tribunal de première instance /* COM/2003/0828
	-судові секретарі

-секретарі суду 
	судові секретарі 

	the judicial control (by the ECJ)

	die richterliche Kontrolle
	le contrôle juridictionnel
	Règlement (CE) n° 2004/2003 du Parlement européen et du Conseil 
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	· судовий контроль

· судовий нагляд 
	судовий контроль 

	judicial review
	die gerichtliche Nachprüfung 
	le contrôle juridictionnel
	Arrêt du Tribunal de première instance (deuxième chambre) du 28 juin 2005. - Affaire T-158/03.
	· судовий нагляд

· судовий контроль 
	судовий нагляд 

	review the legality of acts

	die Rechtmäßigkeit der Handlungen überwachen

	contrôler la légalité des actes 


	TEC 230
	-наглядати за правомірністю актів 

-наглядати за законністю актів

-наглядати за правовістю актів

-наглядати за легітимністю актів

-наглядати за правозгідністю актів
	наглядати за правозгідністю актів 

	misuse of powers

	Ermessensmissbrauchs 


	détournement de pouvoir


	TEC 230
	зловживання повноваженнями
	зловживання повноваженнями 

	lack of competence 
	Unzuständigkeit


	incompétence


	TEC 230
	-брак компетенції

-брак повноважень

-відсутність компетенції

-некомпетентність
	брак компетенції 

	failure [of a Member State] to fulfil obligations [under the Treaty]
	Vertragsverletzung [eines Mitgliedstaats]
	Manquement [d’Etat]
	Arrêt de la Cour (deuxième chambre) du 7 juillet 2005. - Affaire C-364/03.
	-недотримання обов’язків за Договором 

-недотримання зобов`язань за Договором

-недотримання Договору


	недотримання зобов’язань за Договором 



	failure to implement directive
	
	
	
	недотримання обов’язку імплементувати директиву
	недотримання обов’язку імплементувати директиву 

	uniform application of the Community law
	einheitliche Anwendung des Gemeinschaftsrechts 
	application uniforme de la législation communautaire
	Proposition de Décision du Parlement européen et du Conseil {SEC(2005) 435} /* COM/2005/0123 final - COD 2005/0049 */ 

	-єдине застосування права Спільноти

-однакове застосування права Спільноти

-уніфіковане застосування права Спільноти


	однакове застосування права Спільноти 

	uniformity of application of the Community law
	einheitliche Anwendung des Gemeinschaftsrechts
	uniformité d'application de la législation communautaire
	Arrêt de la Cour du 23 septembre 2003. - - Affaire C-452/01
	-однаковість застосування права Спільноти

-уніфікованість застосування права Спільноти
	однаковість застосування права Спільноти 

	interpretation of the Treaty

	die Auslegung des Vertrags


	l'interprétation du traité;


	TEC 234
	-тлумачення Договору

-інтерпретація Договору
	тлумачення Договору

	uniform interpretation of Community law 
	einheitliche Auslegung des Gemeinschaftsrechts 


	interprétation uniforme du droit communautaire
	Arrêt de la Cour (deuxième chambre) du 16 septembre 2004. - Affaire C-227/01.
	-однакове тлумачення права Спільноти

-уніфіковане тлумачення права Спільноти 

-єдине тлумачення права Спільноти
	однакове тлумачення права Спільноти

	ruling (of the court) 
	Beschluss des Europäischen Gerichtshofs 


	délibération de la Cour de justice
	Proposition de Décision du Conseil adressant à la Commission des directives en vue de la négociation des modifications de la convention sur la protection physique des matières nucléaires /* COM/2005/0199 final */ 

	-рішення (суду)

-висновок (суду)

-ухвала (суду)

-наказ (суду)


	рішення (суду)



	preliminary rulings [on interpretation of Union's law]
	Vorabentscheidung 
	décision à titre préjudiciel 
	Const
	-попередні висновки [щодо тлумачення права Союзу] 

-попередні рішення [щодо тлумачення права Союзу]

-роз’яснення [права Союзу]

	попередні висновки [щодо тлумачення права Союзу] 


	give preliminary rulings
	entscheiden, im Wege der Vorabentscheidung


	statuer, à titre préjudiciel


	TEC 234
	-ухвалити попередні висновки

-прийняти попередні висновки
	ухвалити попередні висновки 



	give a ruling
	Entscheidung/Vorentscheidung geben
	statuer
	TEC 234
	-ухвалити рішення

-ухвалити висновки
	1. ухвалити рішення
2. ухвалити висновки 

	give judgement
	Urteil erlassen
	rendre jugement


	TEC 234
	-ухвалити рішення

-винести рішення
	1. винести рішення 
2. ухвалити рішення

	validity of acts of the institutions 


	Gültigkeit der Handlungen der Organe


	la validité des actes pris par les institutions 


	TEC 234
	чинність актів інституцій
	чинність актів інституцій

	comply with the judgment [of the ECJ]
 
	die Maßnahmen zu ergreifen…, die sich aus dem Urteil ergeben 
	l'exécution de l'arrêt
 
	Arrêt du Tribunal de première instance (troisième chambre) du 11 mai 2005. –Affaires jointes T-160/02 à T-162/02.
	-виконати рішення [Європейського Суду]

-дотриматися рішення [Європейського Суду]
	виконати рішення [Європейського Суду]

	legally binding
	rechtsverbindlich
	juridiquement contraignant
	
	-юридично обов’язковий

-юридично зобов`язальний
	юридично обов’язковий

	legally binding acts 
	rechtlich bindende Rechtsakte 
	actes juridiquement obligatoires 
	Const 11 
	-юридично обов’язкові акти 
-юридично зобов`язальні акти
	юридично обов’язкові акти 

	legally binding commitments
	rechtsverbindliche Verpflichtungen 
	les engagements juridiquement contraignants
	Arrêt du Tribunal de première instance (première chambre) du 22 juin 2005. - Affaire T-102/03.
	юридично обов’язкові зобов’язання


	юридично обов’язкові зобов’язання

	be binding on national courts
 [about regulations, decisions, preliminary rulings etc] 
	binden die nationalen Gerichte 
	s'imposer aux juridictions nationales

	Arrêt de la Cour (cinquième chambre) du 24 septembre 1998. - Affaire C-413/96.
	-бути обов’язковим для національних судів

-бути зобов`язальним для національних судів

- бути обов’язковим для судів держав-членів 

-бути зобов`язальним для судів держав-членів 


	бути обов’язковим для національних судів 

	binding decisions 
	bindende Entscheidungen 
	décisions contraignantes
	Arrêt du Tribunal de première instance (cinquième chambre) du 10 février 2004. -  Affaires jointes T-64/01 et T-65/01.
	-обов’язкові рішення

-зобов`язальні рішення
	обов’язкові рішення 

	have a binding force

	verbindlich sein


	lier
	TEU 189
	-мати обов`язкову юридичну силу

-бути обов`язковим

-бути юридично обов`язковим

-мати обов`язкову силу
	1. мати обов’язкову юридичну силу 

2. бути юридично обов’язковим 

	infringement/

violation/

breach

[of Community law, obligations, principles etc]
	Verletzung
	violation
	
	- порушення
	порушення

	infringement of an obligation [under the Treaty]
	Verletzung der Verpflichtungen [aus dem Vertrag] 


	violation des obligations [qui lui incombent en vertu du traité]


	TEC 227
	- порушення зобов’язань [за Договором]
	порушення зобов’язань [за Договором] 

	bring (the matter) before the Court of Justice
	den Gerichtshof anrufen;

[es kann] vor dem Gerichtshof geklagt werden


	(en) saisir la Cour de justice;


	TEC 227
	-виносити (справу) на розгляд Суду
-звертатися до Суду 

-спрямувати (справу) до Суду 

-передати (справу) до Суду 
	-спрямувати (справу) до Суду 

 

	bring (the matter) before the Commission
	die Kommission (damit) befassen


	(en) saisir la Commission


	TEC 227
	-виносити (справу) на розгляд Комісії 

-звертатися до Суду

-спрямувати (справу) до Комісії

передати (справу) до Комісії
	спрямувати (справу) до Комісії 



	Single European Act


	der Einheitliche Europäische Akt 


	l'acte unique européen


	décision/ discipline budgetaire

JO 15.7.1988 (L 185)
	Єдиний європейський акт
	Єдиний європейський акт

	ECJ's case law 
	Rechtsprechung des Gerichtshofes
	la jurisprudence de la Cour
	Arrêt de la Cour (deuxième chambre) du 16 septembre 2004. Affaire C-227/01.
	-практика Європейського Суду

-прецедентне право Європейського Суду
	практика Європейського Суду 

	national law
	innerstaatliche Rechtsvorschriften
	droit interne
	
	-національне право

-право держави-члена

-внутрішньодержавне право 
	національне право

	public service (a)
	öffentliche Verwaltung
	administration publique
	Const III-18

TEC 39
	державна служба
	державна служба

	public service
 (b)
	öffentliche Dienst 


	service public


	TEC 73
	-суспільне обслуговування 

-суспільна послуга

-суспільні послуги

-громадські послуги
	-суспільна послуга 

-суспільне обслуговування 

	public morality

	öffentliche Sittlichkeit

	moralité publique

	TEC 30
Const III-43
	-суспільна мораль

-громадська мораль
	суспільна мораль 

	public policy
	öffentliche Ordnung
	ordre public
	TEC 30 

Const III-43
	-суспільний порядок

-громадський порядок

-державна політика
	1. суспільний порядок (в цьому контексті) 

2. державна політика

	public security 
	öffentliche Sicherheit
	sécurité publique
	TEC 30

Const III-43
	-суспільна безпека

-громадська безпека
	суспільна безпека 

	rule of reason 
	Rule of reason
	règle de raison
	Arrêt du Tribunal de première instance (troisième chambre) du 18 septembre 2001. - Affaire T-112/99.
	-верховенство розуму

-раціональний підхід

-право розумного підходу
	право розумного підходу 

	initiatives 
	Initiativen 
	initiatives 
	Const 25 
	ініціативи 
	ініціативи

	right of initiative (of the European Commission(
	Initiativrecht
	droit d'initiative
	Communication de la Commission - Partenariat pour le changement dans une Europe élargie - COM/2004/0557
	-право виступати з ініціативною

-право ініціювати

-право ініціативи


	право ініціативи [Європейської Комісії]

	proposal of the Commission 
	Vorschlag der Kommission 
	proposition de la Commission 
	Const 24 
	пропозиція Комісії 
	пропозиція Комісії

	right of scrutiny [of the European Parliament]


	Das „Überwachungsrecht“ 


	Le "droit de regard" [du Parlement européen]


	Report from the Commission on the working of committees during 2003 {SEC(2004)1722} /* COM/2004/0860
	-право нагляду 

-право контролю 
	право контролю

	citizenship of the Union 
	Unionsbürgerschaft 
	citoyenneté de l'Union 
	Const 8 
	громадянство Союзу 
	громадянство Союзу

	the Heads of State or Government 
	Staats- und Regierungschefs 
	Chefs d'État ou de gouvernement 
	Const 20 
	-голови держав або урядів 
-глави держав або урядів
	-голови держав або урядів 

-глави держав або урядів 



	nationals of that State


	die Angehörigen des betreffenden Mitgliedstaats


	les ressortissants de cet État


	TEU G (C, 8b)
	-громадяни цієї держави

-вихідці з цієї держави
	 громадяни цієї держави 

	territorial integrity of the State 
	die territoriale Unversehrtheit [der Staat]
	l'intégrité territoriale de l'état
	Const 5* 
	- територіальна цілісність держави 
- територійна цілість держави

-територійна цілісність 
	1. територіальна цілісність держави
2. територійна цілісність держави 



	the consistency and the continuity of the activities (of the EU)


	die Kohärenz und Kontinuität der Maßnahmen 


	la cohérence et la continuité des actions (de l’Union)  


	TEU C
	- послідовність та неперервність дій (Союзу)

- узгодженість та  тяглість дій (Союзу)


	узгодженість та тяглість дій (Союзу)



	to establish (a European Union)
	gründen
	instituer (l’Union Européenne)  
	TEU A
	- заснувати (Європейський Союз)
	заснувати (Європейський Союз)

	the Treaties establishing the European Communities 


	die Verträge zur Gründung der Europäischen Gemeinschaften


	les traités instituant les Communautés européennes 


	TEU E
	- Договори, що заснували Європейські спільноти
- засновчі Договори Європейських спільнот
- установчі Договори Європейських спільнот

-Договори про заснування Європейських спільнот


	Договори про заснування Європейських спільнот 

	establishing Treaties
	
	
	
	-засновчі Договори

-засновницькі Договори

-заснувальні Договори
	засновчі Договори

	founding Treaties
	
	
	
	-установчі Договори

-засновчі Договори

-заснувальні Договори

-засновницькі Договори
	установчі Договори

	The High Contracting Parties

	Die Hohen Vertragsparteien
	les Hautes Parties Contractantes 


	TEU A
	-Високі Договірні Сторони
	Високі Договірні Сторони 

	the subsequent Treaties and Acts modifying and supplementing them [i.e. Treaties establishing Europan Communities]


	die nachfolgende Verträge und Akte zu deren Änderung oder Ergänzung 


	les traités et actes subséquents qui les ont modifiés ou complétés 


	TEU E
	- дальші договори та акти про внесення змін та доповнень

- наступні договори та акти про внесення змін та доповнень


	дальші договори та акти про внесення змін та доповнень 

	provisions of the Treaty


	Bestimmungen des Vertrags 


	dispositions du traité


	TEU E
	положення Договору
	положення Договору 

	provisions amending the Treaty 


	Bestimmungen zur Änderung des Vertrags
	dispositions portant modification du traité
	TEU F
	положення, що змінюють Договір
	положення, що змінюють Договір 

	Community law


	das Gemeinschaftsrecht


	droit communautaire


	TEU F
	- право Спільноти

 - спільнотове право
	1. право Спільноти 

2. спільнотове право 

	Official Journal (of the European Union) - OJ 
	Amtsblatt (der Europäischen Union) - AB 
	Journal officiel (de l'Union européenne) - JO 
	Const 38 
	-Офіційний вісник Європейського Союзу 
-Офіційний вісник Європейських спільнот (до 1992) 
	-Офіційний вісник Європейського Союзу (після 1992 р.)

-Офіційний вісник Європейських спільнот (до 1992 р.)   

	guiding principles

	richtungweisende Grundsätze 


	principes directeurs 


	TEU G (B 4)
	керівні принципи
	керівні принципи

	rights and duties
	Rechte und Pflichten
	droits et devoirs
	
	права та обов`язки
	права та обов`язки 

	enjoy the rights … and be subject to the duties 


	haben die … Rechte und Pflichten


	jouir des droits … et être soumis aux devoirs 


	TEU G 

(C)
	- мати права та обов`язки

- користуватися правами і мати обов`язки 


	мати права та обов`язки

	the exercise of the rights
 


	die Ausübung der Rechte 


	l'exercice des droits
	TEU G (C, 8a)
	- реалізація прав 

- користування правами  


	1. користування правами 

2. реалізація прав 

	in accordance with … respective constitutional requirements [of the Member States]


	gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vorschriften 


	conformément à leurs règles constitutionnelles respectives


	TEU G (C, 8e)
	- згідно з їхніми відповідними конституційними вимогами 

- відповідно до їхніх відповідних  конституційних  вимог

 
	згідно з їхніми відповідними конституційними вимогами 



	provisions laid down by law, regulation or administrative action


	Rechts- und Verwaltungsvorschriften


	dispositions législatives, réglementaires et administratives 


	TEU G (D 12)
	· положення, закладені у законах, підзаконних та адміністративних актах 

· положення законів та підзаконних актів
	положення законів та підзаконних актів 

	natural persons

	natürliche Personen 


	personnes physiques

	TEU G (D 13)
	фізичні особи 
	фізичні особи

	unanimity 
	Einstimmigkeit 
	l'unanimité 
	Const 24 
	-одностайність 
-одноголосність
	одностайність

	qualified majority
	qualifizierte Mehrheit
	la majorité qualifiée
	TEU G (D 15, 

73 c)
	кваліфікована більшість
	кваліфікована більшість

	acting by a qualified majority… adopt measures


	mit qualifizierter Mehrheit Maßnahmen… beschliessen


	statuant à la majorité qualifiée… adopter des mesures 


	TEU G (D 15, 

73 c)
	-діяти кваліфікованою більшістю

-ухвалювати кваліфікованою більшістю
	діяти/ухвалювати 

кваліфікованою більшістю

	weighted votes
	gewogene Stimmen 


	des voix… pondérées 


	TEU 104 c

13
	зважені голоси
	зважені голоси

	derogations
 


	Ausnahmeregelungen


	les dérogations 


	TEU G 

(D 15, 73 e)
	-застереження 

-відступи

-винятки 
	відступи 

	approximation of laws
	Angleichung der Rechtsvorschriften
	le rapprochement des législations
	TEU G

(D 17)
	зближення законодавств
	зближення законодавств 

	the approximation of the laws of Member States 


	die Angleichung der innerstaatlichen Rechtsvorschriften


	le rapprochement des législations nationales 


	TEU G (B 3 h)
	-зближення національних законодавств

-зближення закондавств держав-членів
	зближення національних законодавств 

	legislative and regulatory approximation
	Angleichung von Rechts- und Verwaltungsvorschriften
	le rapprochement des textes législatifs et réglementaires
	
	-зближення законів і підзаконних актів
	зближення законів і підзаконних актів

	regulatory approximation


	Angleichung von Rechtsvorschriften 


	le rapprochement des réglementations


	Communication de la Commission - L'Europe élargie – Voisinage: un nouveau cadre pour les relations avec nos voisins de l'Est et du Sud /* COM/2003/0104 final */
	зближення підзаконних актів
	зближення підзаконних актів 

	the harmonization of legislation 


	Harmonisierung der Rechtsvorschriften 


	l'harmonisation des législations 


	TEU G 

(D 20) 
	гармонізація законодавства
	гармонізація законодавства

	to issue directives
	Richtlinien erlassen
	arrêter des directives
	TEU G 

(D 21)
	-видавати директиви

-ухвалювати директиви 
	видавати директиви



	to lay down guidelines/

to set guidelines
	Leitlinien festlegen
	fixer les orientations
	orientations économiques

JO 31.12.1981 (L 385)
	-закладати настанови  

-формулювати настанови
	-закладати настанови   

-формулювати настанови 

	to set out broad guidelines


	Grundzüge darlegen 


	fixer les grandes orientations
	TEU G
(D 25

103. 2)
	-закладати стратегічні настанови  

-формулювати стратегічні настанови
	-закладати стратегічні настанови  

-формулювати стратегічні настанови 

	to define and implement a policy 


	die Politik …festzulegen und auszuführen


	définir et mettre en œuvre la politique 


	TEU 105 

2
	-визначати і  провадити політику 

-визначати і виконувати політику 

-визначати і здійснювати політику 

-визначати і реалізовувати політику 


	визначати і реалізовувати  політику 

	Community act 


	Rechtsakt der Gemeinschaft 


	acte communautaire 


	TEU 105 

4
	акт Спільноти
	акт Спільноти

	legal acts 
	Rechtsakte 
	actes juridiques 
	Const 32 
	правові акти 
	правові акти

	to legislate 
	gesetzgeberisch taetig sein 
	légiférer 
	Const 11 
	провадити законодавчу діяльність 
	провадити законодавчу діяльність

	legislative acts 
	Gesetzgebungsakte 
	les actes législatifs 
	Const 33 
	законодавчі акти 
	законодавчі акти

	non-legislative acts 
	Rechtsakte ohne Gesetzescharakter 
	les actes non législatifs 
	Const 34 
	підзаконні акти 
	підзаконні акти  

	coordination of laws, regulations and administrative provisions 


	Koordinierung der Rechts- und Verwaltungsvorschriften 


	la coordination des dispositions législatives, réglementaires et administratives 


	recommandations de la Commission/ contrôle des grands risques des établissements de crédit

JO 4.2. 1987 (L 33)
	-координація законів та підзаконних актів

-координація законів, підзаконних та адміністративних актів
	координація законів та підзакониих актів 

	a secure and binding international legal framework


	ein international gesicherte und rechtsverbindliche Rahmen 


	un cadre juridique international sûr et contraignant


	Décision du Conseil concernant l'application provisoire du traité sur la Charte de l'énergie par la Communauté européenne 


JO 31.19.94 (L 380/1)
	-надійні та обов’язкові міжнародні правові рамки

-безпечні та зобов’язальні міжнародні правові рамки
	надійні та обов’язкові міжнародні правові рамки 

	a legal basis


	Rechtsgrundlage 


	base juridique 


	Décision du Conseil concernant l'application provisoire du traité sur la Charte de l'énergie par la Communauté européenne 


JO 31.19.94 (L 380/1)
	-правова база 

-правова підстава 

-правова основа
	-правова підстава 

-правова основа 

	having regard to [the proposal from the Commission, the opinion of the European Parliament, Regulation, Treaty etc.) 


	gestützt auf …


	vu le …


	
	-беручи до уваги... 

-грунтуючись на... 

-зважаючи на... 
-з огляду на... 

-спираючись на... 

-на підставі... 


	1. беручи до уваги 

2. на підставі 

	the implementation of the Treaty

	die Durchführung des Vertrags 


	la mise en oeuvre du traité 


	Décision du Conseil concernant l'application provisoire du traité sur la Charte de l'énergie par la Communauté européenne 


JO 31.19.94 (L 380/1)
	-виконання Договору

-імплементація Договору
	виконання Договору 

	implementing directive
	Durchfürungsrichtlinie
	directive d'application
	directive/ consommation d'energie

JO 13.6.1979 (L 145)
	виконавча директива
	виконавча директива

	implementing powers [of the Commission]


	Durchführungsbefugnisse [der Komission]


	compétences d'exécution [de la Commission]


	Report from the Commission on the working of committees during 2003 {SEC(2004)1722} /* COM/2004/0860

	виконавчі повноваження (Комісії)
	виконавчі повноваження (Комісії)

	implementing measures 


	Durchführungsmaßnahmen 


	mesures d'exécution 


	Report from the Commission on the working of committees during 2003 {SEC(2004)1722} /* COM/2004/0860
	виконавчі заходи/ документи
	виконавчі заходи/ документи

	implementing acts 
	Durchführungsrechtsakte 
	les actes d’exécution 
	Const 36 
	виконавчі акти 
	виконавчі акти

	implementation of legislative acts


	Durchführung von Rechtsakten 


	l'application des actes législatifs


	Report from the Commission on the working of committees during 2003 {SEC(2004)1722} /* COM/2004/0860
знайти інше джерело 
	-застосування законодавчих актів 

-виконання законодавчих актів
	 виконання законодавчих актів 

	framework programme 


	Rahmenprogramm


	programme-cadre 


	programme RDT environnement

avec décision du 7.6.1991

JO 16.7.1991 (L 192)
	рамкова програма
	рамкова програма

	freedom of movement and of residence 
	Freizügigkeit und Aufenthaltsfreiheit 
	liberté de circulation et de séjour 
	Const ІІ-45 
	-свобода руху та вибору місця перебування 

-свобода пересування та вибору місця перебування


	свобода руху та вибору місця перебування (#)

	freedom to choose an occupation 
	Berufsfreiheit 
	liberté professionnelle 
	Const ІІ-15 
	-свобода вибору роду занять 

-свобода вибору професії
	свобода вибору роду занять 

	freedom to conduct a business 
	Unternehmerische Freiheit 
	liberté d'entreprise 
	Const ІІ-16 
	свобода підприємництва 
	свобода підприємництва 

	freedom of establishment 
	Niederlassungsfreiheit 
	la liberté d’établissement 
	Const 4 
	-свобода підприємницької діяльності
-свобода заснування
	свобода підприємницької діяльності 

	fundamental principles 
	Grundprinzipien 
	principes fondamentaux 
	Const 9 
	-засадничі принципи 
-основні принципи
	засадничі принципи


	fundamental rights


	die Grundrechte


	les droits fondamentaux


	TEU F
	-засадничі права

-основні права
	засадничі права 

	fundamental freedoms 


	die Grundfreiheiten 


	libertés fondamentales


	TEU F
	-засадничі свободи

-основні свободи
	засадничі свободи



	legal personality 
	Rechtspersöhlichkeit 
	personnalité juridique 
	Const 6 
	правосуб’єктність 
	правосуб’єктність 

	laws or regulations 
	Rechts- und Verwaltungsvorschriften 
	dispositions législatives et réglementaires 
	Const 16 
	-положення законів та/чи підзаконних актів 

-закони та/чи підзаконні акти 
	закони та/чи підзаконні акти

	mutual recognition of judicial and extrajudicial decisions 
	gegenseitige Anerkennung der gerichtlichen und außergerichtlichen Entscheidungen 
	la reconnaissance mutuelle des décisions judiciaires et extrajudiciaires 
	Const 41 
	взаємне визнання судових та позасудових рішень 
	взаємне визнання судових та позасудових рішень

	nationality 
	Staatsangehörigkeit 
	la nationalité 
	
	-громадянство 

-державна належність 
	-громадянство
-державна належність 

	presumption of innocence 
	Unschuldsvermutung 
	Présomption d'innocence 
	Const
	-презумпція невинуватості 

-презумпція безвинності 
	-презумпція безвинності
-презумпція невинуватості 



	primacy (of Community law)
	Vorrang 
	primauté 
	Const 10 
	-примат (над) 
-верховенство 

-вищість 
	-вищість (права Спільноти над національним правом)

-примат (права Спільнота над національним правом)

	respect for human dignity 
	Achtung der Menschenwürde 
	le respect de la dignité humaine 
	Const 2 
	-повага до людської гідності 
-шанування людськох гідності 
	шанування людської гідності

	respect for human rights 
	die Wahrung der Menschenrechte 
	le respect des droits de l'Homme 
	Const 2 
	-повага до прав людини
-шанування прав людини
	шанування прав людини

	respect for reason 
	Geltung der Vernunft 
	le respect de la raison 
	Const Преамбула 
	-повага до розуму 
-шанування розуму
	шанування розуму

	respect for the law 
	Achtung des Rechts 
	le respect du droit 
	Const 28 
	-повага до права 
-шанування права
	шанування права 

	inviolable and inalienable rights 
	unverletzliche und Unveräusserliche Rechte 
	droits inviolables et inaliénables 
	Const Преамбула 
	непорушні та невідчужні (невідчужувані) права 


	непорушні та невідчужні права

	right of defence 
	Verteidigungsrechte 
	droits de la défense 
	Const ІІ-48 
	право на захист 
	право на захист

	right to asylum 
	Asylrecht 
	droit d'asile 
	Const ІІ-18 
	право на притулок 
	право на притулок

	right to found a family 
	Recht Familie zu gründen 
	droit de fonder une famille 
	Const ІІ-9 
	право створювати сім’ю 
	право створювати сім’ю

	right to good administration 
	Recht auf eine gute Verwaltung 
	droit а une bonne administration 
	Const
	право на добре управління 
	право на добре управління

	right to petition 
	Petitionsrecht 
	droit de pétition 
	Const ІІ-44 
	-право на звернення

-право звертатися
-право на петицію 
	право на петицію 

	right to property 
	Eigentumsrecht 
	droit de propriété 
	Const ІІ-17 
	право власності 
	право власності

	rights of appeal 
	Rechtsbehelfe 
	les voies de recours 
	Const 28 
	-способи оскаржування 
-шляхи оскаржування 

-засоби оскаржування 

-право на оскарження

-правові засоби оскаржування
	-право на оскарження 

-правові засоби оскаржуваня

	the right to vote and to stand as candidates 
	Das aktive und passive Wahlrecht 
	du droit de vote et d’éligibilité 
	Const 8 
	-право голосувати та висувати свою кандидатуру 

-активне та пасивне виборче право
	право голосувати та висувати свою кандидатуру 

	rule of law 
	Rechtsstaatlichkeit 
	l'état de droit 
	Const 2 
	-правова держава 

-верховенство права 
	1.верховенство права
2. правова держава 



	take effect 
	treten 
	prener effet 
	Const 24 
	набирати чинності 
	набирати чинності 

	enter into force
	
	
	
	вступати в силу
	вступати в силу

	the principles of subsidiarity and proportionality 
	Grundsätze der Subsidiarität und der Verhältnis-mäßigkeit 
	les principes de subsidiarité et de proportionna-lité 
	Const 9 
	принципи субсидіарності і пропорційності 
	принципи субсидіарності і пропорційності

	to approximate national laws 
	einzelstaatlichen Rechtsvorschriften … einander angeglichen 
	rapprocher les législations nationales 
	Const
	зближувати національні законодавства 
	зближувати національні законодавства 

	to enact legislation 
	Gesetzgeber tätig 
	Fonction législative 
	Const 19 
	-здійснювати законодавчу функцію 
-ухвалювати законодавство

-провадити законодавчу діяльність 

-вводити законодавство
	ухвалювати законодавство 

	transparency of the proceedings (of the institutions)
	Transparenz der Arbeit 
	Transparence des travaux 
	Const 49 
	прозорість роботи (інституцій) 
	прозорість роботи (інституцій)


	
10 вересня 2005 р.
"Лабораторія наукового перекладу 

євроінтеграційної термінології"


Термінологічні семінари 5-6. 

"Економічний блок термінології ЄС: Європейська Спільнота (1-й стовп ЄС), чотири свободи, спільний ринок, спільна конкуренційна політика, єдина монетарна політика, зовнішня торгівля"



10 вересня 2005 р. відбулися чергові термінологічні семінари "Лабораторії наукового перекладу євроінтеграційної термінології". Цього разу семінари були присвячені основним поняттям економічної інтеграції в ЄС: спільному ринку, чотирьом свободам, єдиній монетарній політиці, спільній енергетичній політиці, зовнішній торгівлі. Учасниками майстерень стали фахівці з європейського права Геннадій Друзенко, Тарас Качка та Юлія Мовчан, фахівці зі світової економіки Валерій Пятницький Наталя Крилова, фахівець з аналізу економічної політики Олександр Кілієвич, представник Комітету з питань європейської інтеграції Верховної Ради України  Сергій Плотян та термінолог Ольга Кочерга (детальнішу інформацію про експертів можна знайти ліворуч у списку учасників семінарів)

Поняття common market, internal market та single market розмежували як, відповідно, „спільний ринок”, „внутрішній ринок” та „єдиний ринок”. Поняття common market ужите вже в Римському договорі й передбачає передусім зняття тарифних і нетарифних бар’єрів торгівлі всередині Спільноти та запровадження чотирьох свобод. „Спільний ринок” є, втім, тільки етапом інтеграції, що веде до становлення „єдиного ринку”, або, за іншим формулюванням, „справжнього внутрішнього ринку” Спільноти. Internal market та single market, отже, позначають мету економічної інтеграції. Втім, ці два поняття не дуже ясно розмежовуються навіть в установчих договорах: в проекті Конституції англійське single market подавалося німецькою як Binnenmarkt („внутрішній ринок”). Але оскільки всі три поняття існують в обігу, причому common market цілком ясно розмежовують з internal market та single market, ці поняття слід розмежовувати і в перекладі.

Бурхливі дискусії викликало поняття establishing the common market, що позначає тривалий та складний процес народження спільного ринку Спільноти та дій, спрямованих на зняття бар’єрів, тарифну та податкову гармонізацію, адаптацію законодавств тощо. З одного боку, цей процес мав адміністративні виміри (рішення, ухвалювані державами-членами, дії Комісії, рішення Суду Європейських спільнот), і в цьому вимірі можна говорити про „запроваджування” чи „формування” спільного ринку. З другого боку, економісти слушно зауважували, що „ринок” не можна запровадити чи сформувати, що тут радше варто говорити про „становлення” спільного ринку. Враховуючи ці два аспекти, експерти вирішили залишити два варіанти: „запроваджування спільного ринку” (через тривалість цього процесу варто зберегти процесовий іменник із суфіксом –ува-) та „становлення спільного ринку”. 

Також цікавим та вживаним поняттям є сполука completing the internal market. У ньому йдеться про завдання, покладене доповіддю Жака Делора (натоді – голови Комісії) 1985 року, згодом „білою книгою” Комісії й нарешті Єдиним європейським актом (1986) : завдання завершити формування внутрішнього ринку до 1992 року. Йдеться, отже, про фінальні кроки в тривалому процесі становлення спільного ринку; тому це поняття вирішили перекласти як „завершення формування спільного ринку”. За певних обставин можливий також варіант „сформування спільного ринку”. 

Поняття, що позначає так звані „чотири свободи” (основну рису спільного ринку) - free movement of persons, goods, services and capital – виявилося дуже непростим та дискусійним. Для початку, слово persons вирішили перекласти як „особи”, а не „люди”, оскільки може йтися не тільки про фізичних, але й про юридичних осіб. 

Але набагато дискусійнішим виявлося поняття movement. Пропонували принаймні три версі: „рух”, „пересування”, „переміщення”. Поняття „рух” абстрактніше, ніж „пересування” та „переміщення”: в двох останніх поняттях більше семантики фізичної зміни місця, менш коректної відносно „послуг” (services) та „капіталу” (capital). Натомість поняття „рух” може виглядати дивним у дієслівних конструкціях, наприклад, сполуці right to move freely within the territory of Member States (стаття 39 (б) Договору про заснування Європейської Спільноти), яку, очевидно, ліпше перекласти як „право вільно пересуватися на території держав-членів”, ніж „право вільно рухатися на території держав-членів”. 

Оскільки учасники не досягли остаточної згоди, ми, враховуючи всі почуті думки, спробуємо запропонувати своє розв’язання цієї дилеми: у збірних конструкціях, які стосуються всіх чотирьох свобод, залишати поняття „рух” („вільних рух осіб, товарів, послуг та капіталу”), адже „пересування” та „переміщення” є фізичними різновидами руху; натомість коли йдеться окремо про першу свободу (free movement of persons) допускати синонімію „рух” / „переміщення” / „пересування”.

Для поняття tariff barriers вирішили зберегти синонімію „тарифні бар’єри” / „тарифні перешкоди”. Аналогічно, для non-tariff barriers – „нетарифні бар’єри” / „нетарифні перешкоди”;  technical barriers to trade вирішили перекласти як „технічні торгівельні бар’єри (перешкоди)” або „технічні бар’єри (перешкоди) у торгівлі”. 

Цікавим є поняття charges having equivalent effect. Його вжито, зокрема, в статтях 23 – 25 Договору про заснування Європейської Спільноти та в статті III-36 проекту Конституції. Йдеться про митний союз як один зі складників становлення спільного ринку, у межах якого забороняється мито на імпорт та експорт та „all charges having equivalent effect”, отже, про збори чи податки, чий вплив на торгівлю всередині Спільноти еквівалентний впливові митних зборів. Тому поняття вирішили перекласти як „збори та податки еквівалентного впливу”. 

Поняття intra-Community trade вирішили перекладати двома шляхами: як „торгівля всередині Спільноти” та як „внутрішня торгівля в Спільноті”; customs territory of the Community переклали як „митна територія Спільноти”. 

Поняття convergence вирішили перекладати усталеним в економічній літературі поняттям „конвергенція”. Також, як варіант, можна вживати нелатинізованого відповідника „наближення” або, якщо слід підкреслити процесовий характер поняття – „наближання”.

Sustainable convergence переклали як „стабільна конвергенція”. Слід сказати, що, на думку експертів термінознавчої ради, для перекладу прикметника sustainable (нім. dauerhaft, фр. durable), особливо в сполуці sustainable development, слід віддати перевагу слову „стабільний”, а не словам „сталий” чи „стійкий”. Семантика останніх двох понять не передбачає динаміки і, власне, суперечить самій ідеї поняття sustainable як руху до дедалі вищих результатів. 

Common agricultural policy (CAP) зазвичай перекладають в Україні як „Спільна сільськогосподарська політика” (ССП). Цей варіант вирішили залишити; але на семінарі виринула також інша пропозиція: „Спільна аграрна політика”. Це поняття простіше, і його абревіатура (САП) ближча усталеній англійській абревіатурі (CAP). До словника ми залучимо обидва варіанти як синонімічні: кожен із них мають із часом доводити своє право на існування.

Поняття Common Market Organisations може бути неприємною пасткою для перекладача. З огляду на terminus technicus термінології Європейського Союзу – поняття „спільного ринку” (common market),  - на перший погляд може видатися, що common market organizations є „організаціями спільного ринку”. Утім, насправді йдеться про спільні організації, що діють у межах спільної аграрної політики, і зосереджені на тих чи тих ринках сільськогосподарської продукції. Цей нюанс відбивається і у французькому відповіднику (organisations communes des marchés: „спільні організації ринків”), і в деяких версіях англійської назви (інколи їх називають Common Organisations of Agricultural Markets). Зважаючи на ці нюанси, сполуку вирішили перекласти як „Спільні організації ринків сільськогосподарської продукції”.

Competition policy пропонували перекладати як „конкурентна політика” і як „конкуренційна політика”. Перше поняття менш вдале, бо стосується радше „конкурента” та його властивостей („конкурентне підприємство”, „конкурентні переваги” тощо; „конкурентна політика” є в цьому контексті політикою, конкуретною іншій політиці). Прикметник „конкуренційний”, натомість, утворений від слова „конкуренція” і в цьому контексті адекватніший на позначення політики, що має підтримати вільну та неспотворену конкуренцію на ринку.   

Поняття abuse of a dominant position переклали як „зловживання домінантним становищем”. Dominant position вирішили перекласти як „домінантне становище”, а не „панівне становище”, бо, за словами Олександра Кілієвича, йдеться не про владне чи політичне „панування”, а суто про економічне „домінування” на ринку. Це домінування саме по собі цілком законне, якщо ним не зловживають. Тому прикметник варто утворювати від „домінування”. Оскільки ж українській мові невластиві активні дієприкметники (слова на кшталт „домінуючий”, „пануючий” тощо), слід шукати прикметників, які за семантикою передавали б їхній зміст. Таким прикметником є „домінантний” (із запозиченим суфіксом –ант-) або „домінівний” (із українським суфіксом –ів-: пор. „панівний”). 

Block exemption (вилучення категорії товарів чи угод з-під дії певних норм – наприклад, норм з контролю над злиттями) вирішили перекладати як „групові вилучення” чи „блокові вилучення”. Наголосимо тут, що слово „виключення” є русизмом, замість якого слід уживати українські „виняток” чи „вилучення”. Аналогічно, individual exemption стало „індивідуальним вилученням”. 

Двійцю понять inter-brand competition – intra-brand competition вирішили перекласти або опозицією „конкуренція між брендами” – „конкуренція в межах бренду”, або опозицією „міжбрендова конкуренція” – „внутрішньобрендова конкуренція”. 

Поняття monetary перекладають багатьма способами. Принаймні три з них ми вирішили зберегти: „монетарний”, „валютний”, „грошово-кредитний”. Навряд чи спроба віддати якомусь із них перевагу нині буде плідною.

Із рештою понять можна ознайомитися в словнику, що його нижче подаємо. Цей словник є попередньою робочою версією, відкритою для пропозицій та доповнень.


Список термінів, терміносполук та словосполук, узгоджених на 5-му та 6-му семінарах (10 вересня 2005 р.)

Умовні позначення: 

Const – Draft Treaty Establishing A Constitution for Europe (Проект договору про запровадження Конституції для Європи, із позначенням номеру статті)

TEU – Treaty On European Union (Договір про Європейський Союз, із позначенням номеру статті)

TEC – Treaty Establishing the European Community (Договір про заснування Європейської Спільноти, із позначенням номеру статті)

JO – Journal Officiel (Офіційний вісник Європейського Союзу, із позначенням дати публікації та номеру)
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	кількісні обмеження

	quantitative restrictions on market access 


	mengenmässige Marktzugangsbeschränkungen 


	des restrictions quantitatives à l'accès au marché 


	Résolution du Conseil, concernant le transport routier de marchandises au sein du marché intérieur 


JO 5.11.94 (C 309/4)
	-кількісні обмеження доступу до ринку

-кількісні обмеження доступу на ринок
	кількісні обмеження доступу до ринку

	The technical barriers to trade (TBT)

	Technische Handelshemmnisse
	Obstacles techniques au commerce (OTC)


	COM

External Trade Glossary
	-технічні бар`єри для торгівлі;

-технічні торгівельні бар'єри;

-технічні бар`єри у торгівлі
	-технічні торгівельні бар`єри (перешкоди) 

-технічні бар`єри (перешкоди) у торгівлі 

	The Trade Barriers Regulation (TBR) 

	Die Verordnung über Handelshemmnisse
	Règlement sur les obstacles au commerce (ROC)


	COM

External Trade Glossary
	-Регламент про торгівельні бар`єри;

-Регламент щодо торгівельних бар`єрів
	-Регламент про торгівельні бар`єри

	intra-Community trade


	innergemeinschaftliche Handel 


	commerce intracommunautaire 


	directive/ consommation d'energie

JO 13.6.1979 (L 145)
	-торгівля всередині Спільноти;

-торгівля між країнами-членами;

-внутрішньоспільнотова торгівля;

-внутрішня торгівля Спільноти;

-внутрішня торгівля в Спільноті;
	-торгівля всередині Спільноти

-внутрішня торгівля в Спільноті



	Common commercial policy
	Gemeinsame Handelspolitik
	Politique commerciale commune
	TEC

Title IX
	спільна торгівельна політика
	-спільна торгівельна політика

	EEA (European Economic Area)
	EWR (das Europaeische Wirtschaftsraum)
	EEE (Espace Economique Europeen)
	DG Competition glossary

	Європейський економічний простір
	Європейський економічний простір

	customs union 
	Zollunion 
	l'Union douanière 
	Const 12 
	митний союз
	митний союз

	customs duties


	die Zölle 


	les droits de douane 


	TEC 9
	мито
	мито

	customs legislation
	Zollrecht
	législation douanière
	règlement/ admission temporaire des conteneurs
JO 4.11.1989 (L 321)
	-митне законодавство

-митне право
	-митне законодавство

-митне право

	Community Customs Code (CCC)

	
	
	
	Митний кодекс Спільноти
	Митний кодекс Спільноти

	Customs territory of the Community/ 

Community’s customs territory


	das Zollgebiet der Gemeinschaft
	territoire douanier de la Communauté
	directive/ mise en libre pratique des marchandises

JO 13.8.1979 (L 205)
	митна територія Спільноти
	митна територія Спільноти

	convergence
	Konvergenz
	convergence
	
	-конвергенція

-наближення

-наближання
	-конвергенція

-наближення

-наближання

	convergence of economic performance [of the Member States]


	Konvergenz der Wirtschaftsleistungen


	convergence des performances économiques


	TEC 2
	-конвергенція  економічних показників;

-конвергенція результатів економічної діяльності

-збіжність економічних показників;

-наближання економічних показників;


	-конвергенція економічних показників (держав-членів)

-конвергенція результатів економічної діяльності (держав-членів)



	convergence of economic policies of Member States
	Konvergenz der Wirtschaftspolitik der Mitgliederstaaten
	convergence des politiques économiques des Etats Membres
	orientations économiques

JO 31.12.1981 (L 385)
	конвергенція економічних політик держав-членів


	конвергенція / наближення економічних політик держав-членів



	sustainable convergence
	dauerhafte Konvergenz 


	convergence durable 


	TEC 121
	-стала конвергенція;

-стійка конвергенція;

-підтримна конвергенція;

-стабільна конвергенція;

-послідовна конвергенція;

-безперервна конвергенція;

-усталена конвергенція;

-стабільна конвергенція 

-підтримувана конвергенція;


	-стабільна конвергенція / стабільне наближення 

-підтримувана конвергенція [рідше]

	convergence criteria

	Konvergenzkriterien 


	les critères de convergence

	Const III-92 
	критерії конвергенції
	критерії конвергенції

	Community transit
	das gemeinschaftliche Versandverfahren


	transit communautaire 



	règlement transit communautaire

JO 31.12.1982 (L 382)
	-транзит територією Спільноти

-транзит Спільнотою
	транзит територією Спільноти



	National treatment (WTO principle) 

	Inländerbehandlung 
	Traitement national
	External Trade Glossary
	національний режим (принцип СОТ)
	національний режим (принцип СОТ)

	equal treatment 


	Gleichbehandlung;

Gleichstellung
	l'égalité de traitement
	TEC 141
	-рівне ставлення;

-рівне трактування

-рівне ставлення

-однакове ставлення
	однакове ставлення

	Common Agricultural Policy (CAP)
	Gemeinsame Agrarpolitik (GAP)
	Politique agricole commune (PAC)
	External Trade Glossary
	-Спільна сільськогосподарська політика (ССП);

-Спільна аграрна політика (САП)
	-Спільна аграрна політика (САП)

-Спільна сільськогосподарська політика (ССП)

	EAGGF – The European Agricultural Guidance and Guarantee Fund
; 

“Guidance” Section


	Europäischer Ausrichtungs- und Garantiefonds für die Landwirtschaft (EAGFL);

Abteilung Ausrichtung

	Fonds européen d'orientation et de garantie agricole (FEOGA);

section “orientation”
	External Trade Glossary;

Const III-117


	-Європейський сільськогосподарськитй фонд керування та гарантій; 

Секція "Керування"

-Європейський сільськогосподарський регулятивний та гарантійний фонд; Регулятивна секція

-Європейський фонд управління та гарантій сільським господарством. Секція "Управління"

-Європейський фонд сільськогосподарський фонд спрямування та гарантій. Секція "Спрямування"


	Європейський сільськогосподарський фонд керування та гарантій. Секція "Керування"



	Common Market Organisations 


(Common Organisations of Agricultural Markets)
	gemeinsame Marktorganisationen
	organisations communes des marchés
	External Trade Glossary
	-Спільні організації аграрних ринків;

-Спільні організації ринків сільськогосподарської продукції 
	Спільні організації ринків сільськогосподарської продукції 

	competition policy
	
	
	
	-політика щодо конкуренції

-конкурентна політика

-конкуренційна політика
	конкуренційна політика

	fair competition
	lautere Wettbewerb


	une concurrence loyale 


	Résolution du Conseil … relative à l'industrie automobile 

JO 31/05/1994 C 149  


	-справедлива конкуренція;

-добросовісна конкуренція

-сумління конкуренція
	-справедлива конкуренція

-сумлінна конкуренція

	free and undistorted competition  
	freie und unverfälschte Wettbewerb 
	la concurrence libre et non faussée 
	Const 3 
	вільна та неспотворена конкуренція
	вільна та неспотворена конкуренція


	competitive distortion 


	Wettbewerbsverzerrungen 


	les distorsions de la concurrence 


	recommandations de la Commission/ contrôle des grands risques des établissements de crédit

JO 4.2. 1987 (L 33)
	спотворення конкуренції
	спотворення конкуренції

	competitive advantage (unjustified)
	(ungerechtsfertigte) Wettbewerbsvorteil
	avantage concurrentiel (injustifié)
	recommandations de la Commission/ contrôle des grands risques des établissements de crédit

JO 4.2. 1987 (L 33)
	конкурентні переваги (необґрунтовані)
	конкурентні переваги (необґрунтовані)


	prevention, restriction or distortion of competition
 
	eine Verhinderung, Einschränkung oder Verfälschung des Wettbewerbs
	empêcher, restreindre ou fausser le jeu de la concurrence 
	TEC 81
	запобігання, обмеження чи спотворення конкуренції
	запобігання, обмеження чи спотворення конкуренції

	abuse of a dominant position
	Missbrauch einer beherrschenden Stellung
	abus de position dominante 
	DG Competition glossary
;

TEC 82


	-зловживання панівним становищем;

-зловживання домінівним становищем

-зловживання домінантною позицією

-зловживання домінівною позицією

-зловживання панівною позицією
	-зловживання домінантним становищем

-зловживання домінівним становищем 



	abusive sales practices/ 

unfair sales practices 
	missbräuchliche Verkaufspraktiken
	pratiques abusives de vente
	résolution/ 2me programme consommateurs

JO 3.6.1981 (C 133)
	-нечесна/ несумлінна практика продаж;

-нечесна/ несумлінна продажева практика
	-нечесна/ несумлінна практика продаж; 

нечесна/ несумлінна продажева практика

	antitrust
(law, policy)

	Antitrust, 
Kartellrecht, 
Kartellpolitik
	antitrust (Règles en matière d'ententes) 
	DG Competition glossary
;


	-антитрестове право/ антитрестова політика;

-антимонопольне право/ антимонопольна  політика
	-антимонопольне право /антимонопольна політика

	block exemption (regulation)

	Gruppenfreistellung, Gruppenfreistellungsverordnung
	exemption par catégorie (Règlement d') 
	DG Competition glossary


	-групові пільги;

-групові винятки;

-блокові винятки;

-блокові виключення;

-блокові вилучення 


	-групові вилучення

-блокові вилучення

	individual exemption

	Einzelfreistellung
	exemption individuelle
	DG Competition glossary

	індивідуальні вилучення
	індивідуальні вилучення

	concerted practice

	Aufeinander abgestimmte Verhaltensweisen, 

aufeinander abgestimmte Praktiken

abgestimmte Verhaltensweise
	pratique concertée 
	DG Competition glossary

EEC Treaty, 

85
	-узгоджені практики

-узгоджені дії

-змовницькі практики
	-узгоджені дії

-узгоджені практики



	concerted pricing practices
	konzertiertes Preisverhalten
	pratiques concertées en matière de prix
	résolution sur les action à mener conre l'inflation

JO 23.12.1972 (C 133)
	-узгоджені практики ціноутворення ;

-узгодженні дії з ціноутворення;

-узгоджені дії щодо ціноутворення
	-узгоджені дії/практики щодо ціноутворення

	good practice
	beispielhafte Vorgehensweisen
	bonnes pratiques
	JO 15.8.96 (C 237/4)
	-добра практика;

-зразкова практика

-взірцева практика;

-позитивна практика
	-добра практика 

-взірцева практика

-позитивна практика

	market access
	Marktzugang
	accès au marché
	External Trade Glossary
	-доступ до ринку

-доступ на ринок
	доступ до ринку

	arbitrary barriers to market access 


	willkürliche Marktzugangsschranken
	barrières arbitraires à l'acces au marché
	Résolution du Conseil, concernant le transport routier de marchandises au sein du marché intérieur 


JO 5.11.94 (C 309/4)
	-свавільні бар`єри  в доступі до ринку;

-довільні бар`єри в доступі до ринку


	свавільні бар`єри в доступі до ринку

	entry barriers
	Markzutrittsschranken, Zutrittsschranken
	barrières à l'entrée 
	DG Competition glossary

	бар`єри в доступі
	бар`єри в доступі

	duopoly
	Duopol
	duopole 
	DG Competition glossary

	дуополія
	дуополія

	oligopoly
	Oligopol
	oligopole 
	DG Competition glossary

	олігополія
	олігополія

	exclusionary practice

	Wettbewerbsausschließende Praxis, wettbewerbsausschließendes Verhalten, 

Verdrängungspraktiken
	pratique d'exclusion 
	DG Competition glossary

	-вилучальна практика


	-практика вилучення 

-вилучальна практика



	free riding

	Trittbrettfahrerei
	parasitisme 
	DG Competition glossary

	-"проїзд зайцем";

-"безквитковий проїзд";

-"проїзд задурно";

-паразитизм;

-вершникування;

-"безоплатне користування чимось
	-"безквитковий проїзд";

-безоплатне користування чимось

	hard core restrictions

	Kernbeschränkungen
	restrictions caractérisées 
	DG Competition glossary

	-серцевинні обмеження;

-стрижневі обмеження;

-основні обмеження;


	-основні обмеження

-стрижневі обмеження

	infringement proceeding

	Vertragsverletzungverfahren
	procédure d'infraction 
	DG Competition glossary

	-провадження щодо порушення;

-процедура щодо порушення
	-провадження щодо порушення

	letter of formal notice

	Fristsetzungsschreiben
	lettre de mise en demeure 
	DG Competition glossary

	-формальне попередження

-офіційне попередження
	-формальне попередження



	inter-brand competition

	Wettbewerb zwischen Erzeugnissen verschiedener Hersteller
	concurrence intermarques 
	DG Competition glossary

	-міжбрендова конкуренція;

-конкуренція між брендами;
	-конкуренція між брендами

-міжбрендова конкуренція

	intra-brand competition

	Markeninterner Wettbewerb, 

"Interbrand"-Wettbewerb
	concurrence intramarque 
	DG Competition glossary

	-внутрішньобрендова конкуренція;

-конкуренція за бренд;

-конкуренція всередині бренду;

-конкуренція в межах бренду;
	-конкуренція в межах бренду

-внутрішньобрендова конкуренція



	joint venture

	Gemeinschaftsunternehmen
	entreprise commune 
	DG Competition glossary

	-спільне підприємство;

венчурне підприємство


	спільне підприємство



	market share
	Marktanteil
	part de marché 
	DG Competition glossary

	-частка ринку;

-ринкова частка
	-частка ринку;

-ринкова частка

	merger control procedure
	Fusionskontrollverfahren 
	Procédure de contrôle des opérations de concentration 
	DG Competition glossary

	-процедура контролю за злиттями
	процедура контролю за злиттями;

	predatory pricing

	Unlautere Preisbildung, 

Verdrängungspreise, 

schädigende Preispolitik, 

missbräuchliche Preispolitik
	prix d'éviction 

prix prédatoires 

prix prédateurs 
	DG Competition glossary

	-хижацьке ціноутворення;

-грабіжницьке ціноутворення
	-хижацьке ціноутворення; 

-грабіжницьке ціноутворення



	discriminatory pricing

	Diskriminierende Preisbehandlung
	tarification discriminatoire
	COM External trade glossary
	-дискримінаційне ціноутворення;

-дискримінаційна цінова політика
	-дискримінаційне ціноутворення



	relevant market

	Relevanter Markt
	marché en cause 
	DG Competition glossary

	-дотичний ринок;

-стосовний ринок;

-релевантний ринок;

-відповідний ринок
	-релевантний ринок

-відповідний ринок



	services of general economic interest

	Leistungen der Daseinsvorsorge, 

Dienste von allgemeinem wirtschaftlichem Interesse
	services d'intérêt économique général 
	DG Competition glossary

TEC 16

Communication from the Commission Services of general interest in Europe (OJ C 17, 19.1.2001)
	-послуги загального економічного інтересу;

-послуги, які задовільняють загальний суспільний інтерес;

-послуги, що забезпечують загальноекономічні потреби
	послуги, що забезпечують загальноекономічні потреби

	public intervention
	öffentliche Intervention
	l'action des autorités
	orientations économiques

JO 31.12.1981 (L 385)
	-державне втручання

-державна інтервенція 
	-державне втручання

-державна інтервенція

	public intervention at the Community level
	öffentliche Intervention auf Gemeinschaftsebene
	l'action des autorités au niveau communautaire
	orientations économiques

JO 31.12.1981 (L 385)
	-державне втручання/ державна інтервенція на рівні Спільноти

-державне втручання/державна інтервенція на спільнотовому рівні
	-державне втручання/ інтервенція на рівні Спільноти

-державне втручання/державна інтервенція на спільнотовому рівні

	segmentation of the market

	Segmentierung der Märkte
	le franctionnement du marché
	orientations économiques

JO 31.12.1981 (L 385)
	-сегментація ринку
	-сегментація ринку

	public undertaking

	öffentliches Unternehmen
	entreprise publique 
	DG Competition glossary

	-державне підприємство
	-державне підприємство

	state aid
	staatliche Beihilfen
	l’aide d'État
	TEC 299
	-державна допомога

-державна підтримка
	-державна допомога

-державна підтримка

	aids incompatible with the common market 
	mit dem Gemeinsamen Markt nicht zu vereinbarende Beihilfen
	aides incompatible avec le Marché Commun
	règlement
JO 31.12.1981 (L 379)
	допомога/підтримка, несумісна зі спільним ринком
	допомога/підтримка, несумісна зі спільним ринком

	beneficiary Member State 


	begünstigter Mitgliedstaat,

Empfaengerstaat


	État membre bénéficiaire 


	règlement instituant un instument financier de cohésion

JO 1.4.1993 (L 79)
	-держава-бенефіціарій

-держава-член – бенефеціарій

-держава-член, що отримує допомогу
	-держава-член, що отримує допомогу 

-держава-член – бенефеціарій



	government procurement agreement
 (GPA);

public procurement agreement
	Übereinkommen über das öffentliche Beschaffungswesen (GPA)
	l’accord sur les Marchés Publics (AMP)
	External Trade Glossary
	угода про державні закупівлі
	угода про державні закупівлі

	tendering for public contracts


	die Bewerbung um öffentliche Aufträge 


	appels d'offres publics


	résolution / initiative locales de création d'emplois

JO 21.6.1984 (C 161)
	проведення тендерів на виконання державних замовлень
	проведення тендерів на виконання державних замовлень

	economic and monetary union


	Wirtschafts- und Währungsunion


	union économique et monétaire
	TEU 2
	-економічний та монетарний союз;

-економіко-монетарний союз;

-економічний та валютний союз


	-економічний та монетарний союз; 

-економічний та валютний союз

	The European Central Bank
	Europäische Zentralbank
	Banque centrale européenne
	TEC 8
	Європейський Центральний Банк
	Європейський Центральний Банк

	to maintain price stability


	die Preisstabilität zu gewährleisten


	maintenir la stabilité des prix


	TEC 111
	-підтримувати стабільність цін

-підтримувати цінову стабільність
	-підтримувати стабільність цін

-підтримувати цінову стабільність

	to conduct foreign exchange operations 


	Devisengeschäfte… durchzuführen
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� Див. пояснення цього вибору в статті, що передує словнику


� Whereas such structural reform is a basic factor in the development of the common agricultural policy ; whereas it should therefore be based on a Community concept and on Community criteria; Whereas, because of the diversity of their causes, nature and gravity, structural problems in agriculture may require solutions which vary according to region and are capable of adjustment over a period of time ; whereas such solutions must contribute to the overall economic and social development of each region concerned ; whereas the best results can be achieved if, acting on the basis of Community concepts and criteria, Member States implement the common measures individually through their own legislative and administrative procedures, and if, in addition, they themselves determine, on the basis of conditions laid down by the Community, the extent to which such measures should be intensified in or concentrated on certain regions


-The Committee would point out that, during the accession negotiations with the new Member States, transitional periods were agreed for varieties not included in the catalogue, as they do not meet Community criteria


� The Commission adopted a mid-term report[55] on the general Community framework of activities to facilitate the implementation of judicial cooperation in civil matters.


A robust and clear legal framework is necessary for the efficient operation of both financial market participants and the public authorities responsible for regulation and supervision. The Community framework of law [Le cadre législatif communautaire ; Der gemeinschaftliche Rechtsrahmen ] for the European financial markets and services is now highly developed, increasing cross-border activity and integration.


Community Framework for State Aid


� A Community agency is a body governed by European public law; it is distinct from the Community Institutions (Council, Parliament, Commission, etc.) and has its own legal personality. It is set up by an act of secondary legislation in order to accomplish a very specific technical, scientific or managerial task which is specified in the relevant Community act.


� � HYPERLINK "http://publications.eu.int/index_en.html" �Office for Official Publications of the European Communities�; � HYPERLINK "http://www.europa.eu.int/epso/index_en.htm" �European Communities Personnel Selection Office� 





� HOW THE FRAMEWORK OF INSTITUTIONS AND GROUND RULES FOR ECONOMIC POLICY NEED TO BE IMPROVED , NOTABLY IN ORDER TO REVERSE TENDENCIES FOR THE ECONOMIES OF MEMBER STATES TO DIVERGE IN THEIR FINANCIAL POLICIES AND COST PERFORMANCE ;


� The Union shall in particular ensure the consistency of its external activities as a whole in the context of its external relations, security, economic and development policies. The Council and the Commission shall be responsible for ensuring such consistency. They shall ensure the implementation of these policies, each in accordance with its respective powers.


� Each institution shall act within the limits of the powers conferred upon it by this Treaty.


� Такий варіант міститься на сайті Представництва Європейської Комісії в Україні, Белорусі та Молдові. На нашу думку, цей варіант не цілком точний, бо European Court of Justice називається також The Court of Justice of European Communities (Суд Європейських спільнот). Аби уникнути потреби щоразу уточнювати назву (Суд Європейського Союзу чи Суд Європейських спільнот), ми вирішили зупинитися на компактнішій версії: Європейський Суд.


� Поняття „головування”, на наш погляд, є точнішим, ніж „президентство” („головування” містить менше семантики централізації влади і доречніше для колегіальних органів, якими є Європейська Комісія і особливо Європейська Рада), і, що головне, гнучкішим за „президентство”: з ним легше утворювати складні та дієслівні конструкції (Presidency in the Council – „головування в Раді”, to hold the Presidency – „головувати в Раді” тощо) 


� Країна-президент (Словник-довідник ЄС, К.І.С.)


� The European Council shall, acting on the basis of the report from the Council, discuss a conclusion on the broad guidelines of the economic policies of the Member States and of the Community. 


The European Council shall submit to the European Parliament a report after each of its meetings and a yearly written report on the progress achieved by the Union.


� In order to ensure closer coordination of economic policies and sustained convergence of the economic performances of the Member States, the Council shall, on the basis of reports submitted by the Commission, monitor economic developments in each of the Member States and in the Community as well as the consistency of economic policies with the broad guidelines referred to in paragraph 2, and regularly carry out an overall assessment.


� The Union shall respect the national identities of its Member States, whose systems of government are founded on the principles of democracy.


� Under the Treaty establishing the European Community, it is for the Commission to implement legislation at Community level. In practice, each legislative instrument specifies the scope of the implementing powers granted to the Commission and how the Commission is to use them. Frequently, the treaty will also make provision for the Commission to be assisted by a committee in accordance with a procedure known as "comitology". 


The committees which are forums for discussion, consist of representatives from Member States and are chaired by the Commission. They enable the Commission to establish a dialogue with national administrations before adopting implementing measures. The Commission ensures that they reflect as far as possible the situation in each country in question.


� Комітет з економічних та соціальних питань (сайт Представництва); Соціально-економічний комітет (Словник-довідник ЄС, К.І.С.)


� Комітет з питань політики та безпеки (Словник-довідник, К.І.С.)


� A rapporteur is the member of a committee who is responsible for drawing up a report on a matter referred to that committee or examined by that committee acting on its own initiative. 


� In the course of its duties, the European Parliament may, at the request of a quarter of its Members, set up a temporary Committee of Inquiry to investigate, without prejudice to the powers conferred by this Treaty on other institutions or bodies, alleged contraventions or maladministration in the implementation of Community law, except where the alleged facts are being examined before a court and while the case is still subject to legal proceedings. �The temporary Committee of Inquiry shall cease to exist on the submission of its report.


� Cross-cutting and horizontal are used as shorthand for third sector relevant cross-cutting/horizontal, and refers to concepts/beliefs or policies/practices/actions which are not confined to within single vertical policy fields, but which are (a) either held to be relevant or applied discretely but according to common principles within two or more vertical policy fields; or (b) which are held to be relevant/applied as a matter of 'generic' policy. These may be sustained by macro political institutions whose reach cuts across vertical policy fields, can involve constitutional practice or design, and includes general or basic laws, procedures etc which are not confined to particular fields. There are 'pure' cases of horizontality, whereby policies or concepts are related to the entire third sector as defined in the relevant collective nouns. But we also include as 'horizontal' narrower-in-scope concepts or policies which cut across some but not all vertical fields, as with 'social exclusion' policies and 'social policies'.





� This Treaty marks a new stage in the process of creating an ever closer union among the peoples of Europe, in which decisions are taken as closely as possible to the citizen.


�‘As soon as this Treaty enters into force, the Council shall, acting in accordance with the procedure referred to in Article 189b and after consulting the Economic and Social Committee, issue directives or make regulations setting out the measures required to bring about, by progressive stages, freedom of movement for workers, as defined in Article 48, in particular:’ 


� a common framework of guidelines, described in Article 5, designed to support and complement the policies and measures adopted by the Member States, bearing in mind the responsibilities of the parties concerned under national law, with a view to promoting the coherent development of continuing vocational training between the Member States


� Whereas in the light of an undertaking by the Member States concerned not to decrease their investment efforts in the field of environmental protection and transport infrastructure, additionality within the meaning of Article 9 of Council Regulation (EEC) No 4253/88 of 19 December 1988 laying down provisions for implementing Regulation (EEC) No 2052/88 as regards coordination of the activities of the different Structural Funds between themselves and with the operations of the European Investment Bank and other existing financial instruments (6) will not apply to the cohesion financial instrument;


� complementarity between the activities of research centres in the Community and the efforts undertaken in this area by developing countries


� 


� Variable geometry – a model of European integration in which member states decide whether or not to participate in a particular activity. [„Змінна геометрія” – Словник-довідник Європейського Союзу, К.І.С.]


� L’Europe a la carte – a model of European integration in which individual member states decide whether or not to participate in a particular activity on a case-by-case basis. [Європа a la carte (“Меню” стратегій розвитку європейських країн) – Словник-довідник Європейського Союзу, К.І.С.]





� A member state of the European Union that chooses not to participate in a Union activity covered by Treaty provisions is said to have an ‘opt-out’


� hard core - a small group of countries able and willing to enter into closer cooperation with one another. This concept has to be seen in the wider context of flexibility, which should see differentiated integration enshrined in the institutional framework of the Union to prevent hard cores from forming outside this framework (as was the case with the Schengen area).


� Both individually and collectively, young people reject the idea of a Europe that is merely a large economic free-trade area competing with North America or South-East Asia. The aim of the Community enterprise is not to create a "fortress Europe" built on the positions and reactions of the past: Europe's domination of other continents at certain times in history must not be used as an excuse for continuing along this path. On the contrary, Europe must prove that it is open to the rest of the world and position itself as a cultural crossroads, an area of tolerance and mutual exchange.





� Тж. Founding Treaties - die Gründungsverträge - traités constitutifs [Установчі договори; Основоположні угоди] 


�The democratic deficit is a concept invoked principally in the argument that the European Union and its various bodies suffer from a lack of democracy and seem inaccessible to the ordinary citizen because their method of operating is so complex. The view is that the Community institutional set-up is dominated by an institution combining legislative and government powers (the Council of the European Union) and an institution that lacks democratic legitimacy (the European Commission). 


� Simplifying and clarifying Community law is a matter of great importance in the context of a people's Europe. The European Parliament, Council and Commission have therefore underlined the need to codify legislative acts that have been frequently amended, and agreed by interinstitutional agreement of 20 December 1994 that an accelerated procedure may be used. No substantive changes may be made to acts when they are codified.


� Welcomes the inclusion of the Nordic Passport Union in the Schengen area with guarantees of the integrity of both the Nordic Passport Union and of the Schengen area; believes, however, that the inclusion in the Schengen area of the countries of the Nordic Passport Union may constitute an obstacle to any future communitization of the Schengen acquis and therefore calls for clear legal arrangements so as to overcome institutional objections; is of the opinion that the inclusion of Norway and Iceland may not set a precedent for the enlargement of Schengen to include other countries which are not members of the European Union;


� A regulation shall have general application. It shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States


� 





� The judicial control which falls within the jurisdiction of the Court of Justice will help ensure the correct application of this Regulation.


� The Court of Justice shall review the legality of acts adopted jointly by the European Parliament and the Council, of acts of the Council, of the Commission and of the ECB, other than recommendations and opinions, and of acts of the European Parliament intended to produce legal effects vis-à-vis third parties.





�The Court of Justice shall review the legality of acts adopted jointly by the European Parliament and the Council, of acts of the Council, of the Commission and of the ECB, other than recommendations and opinions, and of acts of the European Parliament intended to produce legal effects vis-à-vis third parties.


It shall for this purpose have jurisdiction in actions brought by a Member State, the European Parliament, the Council or the Commission on grounds of lack of competence, infringement of an essential procedural requirement, infringement of this Treaty or of any rule of law relating to its application, or misuse of powers


 


� The Court of Justice shall have jurisdiction to give preliminary rulings concerning:


�PRIVATE��(a) the interpretation of this Treaty;


�PRIVATE��(b) the validity and interpretation of acts of the institutions of the Community and of the ECB;


�PRIVATE��(c) the interpretation of the statutes of bodies established by an act of the Council, where those statutes so provide.


Where such a question is raised before any court or tribunal of a Member State, that court or tribunal may, if it considers that a decision on the question is necessary to enable it to give judgment, request the Court of Justice to give a ruling thereon.


Where any such question is raised in a case pending before a court or tribunal of a Member State against whose decisions there is no judicial remedy under national law, that court or tribunal shall bring the matter before the Court of Justice.





� OHIM is required to take the measures necessary to comply with the judgment of the Community judicature


� l'OHMI est tenu de prendre les mesures que comporte l'exécution de l'arrêt du juge communautaire.


� According to Skatteministeriet, the Commission, in its decision of 18 July 1994, implicitly ruled that there was a legal basis for post-clearance recovery of the customs duties in question; that decision, it claims, is binding on national courts, which cannot therefore hold that there is no such legal basis.


� Selon le Skatteministeriet, la Commission, dans sa décision du 18 juillet 1994, a implicitement décrété qu'il existait une base juridique pour le recouvrement a posteriori des droits de douane concernés; cette décision s'imposerait aux juridictions nationales qui ne sauraient donc constater le défaut d'une telle base juridique.


� Recommendations and opinions shall have no binding force





� Aids shall be compatible with this Treaty if they meet the needs of coordination of transport or if they represent reimbursement for the discharge of certain obligations inherent in the concept of a public service





� The provisions of Articles 28 and 29 [prohibition of quantitative restrictions between Member States] shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or goods in transit justified on grounds of public morality, public policy or public security; the protection of health and life of humans, animals or plants; the protection of national treasures possessing artistic, historic or archaeological value; or the protection of industrial and commercial property. Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means of arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between Member States.





� The Commission is obliged to inform the European Parliament about the work of the committees and to send it all draft implementing measures pursuant to a basic instrument adopted under Article 251 of the Treaty (codecision), so that the European Parliament can exercise its right of scrutiny enshrined in Article 8 of Decision 1999/468/EC.


� The Union shall be served by a single institutional framework which shall ensure the consistency and the continuity of the activities carried out in order to attain its objectives while respecting and building upon the ‘acquis communautaire’.


� By this Treaty, the High Contracting Parties establish among themselves a European Union, hereinafter called ‘the Union’





� The Council may adopt provisions with a view to facilitating the exercise of the rights referred to in paragraph 1; save as otherwise provided in this Treaty, the Council shall act unanimously on a proposal from the Commission and after obtaining the assent of the European Parliament. 





� Every citizen of the Union residing in a Member State of which he is not a national shall have the right to vote and to stand as a candidate at municipal elections in the Member State in which he resides, under the same conditions as nationals of that State. This right shall be exercised subject to detailed arrangements to be adopted before 31 December 1994 by the Council, acting unanimously on a proposal from the Commission and after consulting the European Parliament; these arrangements may provide for derogations where warranted by problems specific to a Member State. 





� Whereas the signatories to the European Energy Charter undertook to draw up an Energy Charter Treaty in order to provide a secure and binding international legal framework for the principles and objectives set out in that Charter





� Freedom of establishment includes the right to take up and pursue activities as self-employed persons and to set up and manage undertakings, in particular companies or firms within the meaning of the second paragraph of Article 48 (TEC), i.e., companies established under the conditions laid down for its own nationals by the law of the country where such establishment is effected. It also extends to what is known as freedom of secondary establishment, i.e. the setting up of agencies, branches or subsidiaries (Art. 43 TEC). [Moussis]





� The Union shall comprise a customs union which shall cover all trade in goods and which shall involve the prohibition


between Member States of customs duties on imports and exports and of all charges having equivalent effect, and the


adoption of a common customs tariff in their relations with third countries.





� The Union shall comprise a customs union which shall cover all trade in goods and which shall involve the prohibition


between Member States of customs duties on imports and exports and of all charges having equivalent effect, and the


adoption of a common customs tariff in their relations with third countries.





� The technical barriers to trade (TBT) are related to product standards and conformance. The aim of the WTO Agreement on Technical Barriers to Trade (TBT Agreement) is to ensure that 1) mandatory technical regulations, 2) voluntary standards and 3) procedures for assessing conformity with technical regulations and standards do not generate avoidable obstacles.


� The Trade Barriers Regulation is a mechanism for Community firms and industries to act against trade barriers affecting their access to third country markets or the EC market, by requesting the Commission to investigate complaints and to seek redress - whether by negotiated bilateral agreement, dispute settlement at the WTO, or retaliatory measures. Came into effect on 1 January 1995 (COUNCIL REGULATION (EC) No 3286/94 of 22 December 1994).





� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� The Community Customs Code (CCC), which groups together all the provisions of the Community's customs legislation, aims precisely at removing the risk of different interpretations of EU rules in trade between the Member States and third countries


� The four criteria mentioned in this paragraph and the relevant periods over which they are to be respected are developed


further in the Protocol on the convergence criteria. The reports of the Commission and the European Central Bank shall also


take account of the results of the integration of markets, the situation and development of the balances of payments on


current account and an examination of the development of unit labour costs and other price indices.





� "National treatment" is the principle of giving products or service suppliers of other WTO members the same treatment as to national products or service suppliers. For goods, this obligation is guaranteed under Article III of the GATT 1994 that requires that imports be treated no less favourably than domestically-produced goods once they have passed customs. For services, this treatment is defined by article XVII of the GATS but is subject to negotiation: WTO members grant it under their schedule of commitments.





� The European Agricultural Guidance and Guarantee Fund finances the EU Common Agricultural Policy, and more specifically agriculture expenditure, measures linked to the environment, and structural and rural development measures. It now only accounts for around half of the EU budget, as compared to three quarters in the past, although this only represents around 0.5% of the EU’s GDP.


� The Common Market Organisations (CMOs) are designed to monitor the respective agricultural markets, with the aim of providing farmers with a steady income and consumers with secure food supplies. They cover around 90% of EU output.


Depending on the product concerned, the common organisation of the agricultural markets assumes one of the following forms:


common rules on competition; 


compulsory coordination of the various national market organisations; 


a European market organisation. 


The common organisations of the market are the provisions laid down at Community level which govern the production of and trade in agricultural products in all the Member States of the European Union. Since the introduction of the common agricultural policy (CAP), they have gradually replaced national market organisations in the sectors where that was necessary. The common organisations of the market seek primarily to achieve the goals of the CAP (particularly to stabilise markets) and to guarantee farmers a stable income.


� 1.   The following shall be prohibited as incompatible with the common market: all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and concerted practices which may affect trade between Member States and which have as their object or effect the prevention, restriction or distortion of competition within the common market [TEC 81.1]


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� Field of � HYPERLINK "http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/c_en.html" \l "t30" �� INCLUDEPICTURE "http://europa.eu.int/comm/images/navigation/ar_righ2.gif" \* MERGEFORMATINET ����competition law and policy. In the EU context, both the rules governing anti-competitive agreements and practices (cartels and other forms of collusion) based on Article 81 EC of the Treaty and the rules prohibiting abuses of (existing) � HYPERLINK "http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/d_en.html" \l "t100" �� INCLUDEPICTURE "http://europa.eu.int/comm/images/navigation/ar_righ2.gif" \* MERGEFORMATINET ����dominant positions based on Article 82 of the EC Treaty are commonly referred to as Antitrust.


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� Regulations, issued by the Commission or by the Council pursuant to Article 81(3) of the EC Treaty specifying the � HYPERLINK "http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/c_en.html" \l "t35" �� INCLUDEPICTURE "http://europa.eu.int/comm/images/navigation/ar_righ2.gif" \* MERGEFORMATINET ����conditions under which certain types of agreements are exempted from the prohibition of restrictive agreements laid down in Article 81(1) EC Treaty. When an agreement fulfils the conditions set out in a block exemption regulation, individual � HYPERLINK "http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/n_en.html" \l "t92" �� INCLUDEPICTURE "http://europa.eu.int/comm/images/navigation/ar_righ2.gif" \* MERGEFORMATINET ����notification of that agreement is not necessary: the agreement is automatically valid and enforceable. Block exemption regulations exist, for instance, for � HYPERLINK "http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/v_en.html" \l "t6" �� INCLUDEPICTURE "http://europa.eu.int/comm/images/navigation/ar_righ2.gif" \* MERGEFORMATINET ����vertical agreements, � HYPERLINK "http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/r_en.html" \l "t3" �� INCLUDEPICTURE "http://europa.eu.int/comm/images/navigation/ar_righ2.gif" \* MERGEFORMATINET ����R&D agreements, � HYPERLINK "http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/s_en.html" \l "t4" �� INCLUDEPICTURE "http://europa.eu.int/comm/images/navigation/ar_righ2.gif" \* MERGEFORMATINET ����specialisation agreements, technology transfer agreements and car distribution agreements.


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� Decision of the Commission pursuant to Article 81(3) EC Treaty to exempt notified agreements between companies from the prohibition of Art. 81(1) EC Treaty on the basis of an individual assessment (Block exemption regulation). In broad terms, restrictive agreements qualify for exemption if their benefits to general welfare (product improvement, technical or economic progress, benefits to consumer) outweigh their restrictive effects on � HYPERLINK "http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/c_en.html" \l "t30" �� INCLUDEPICTURE "http://europa.eu.int/comm/images/navigation/ar_righ2.gif" \* MERGEFORMATINET ����competition.


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� Co-ordination between � HYPERLINK "http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/u_en.html" \l "t62" �� INCLUDEPICTURE "http://europa.eu.int/comm/images/navigation/ar_righ2.gif" \* MERGEFORMATINET ����undertakings which, without having reached the stage of concluding a formal agreement, have knowingly substituted practical co-operation for the risks of � HYPERLINK "http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/c_en.html" \l "t30" �� INCLUDEPICTURE "http://europa.eu.int/comm/images/navigation/ar_righ2.gif" \* MERGEFORMATINET ����competition. A concerted practice can be constituted by direct or indirect contact between firms whose intention or effect is either to influence the conduct of the market or to disclose intended future behaviour to competitors.


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� Practice by a dominant company that tends to impair the opportunities of competitors based on considerations other than competition on the merits. An example would be the decision by a company dominant on the market for production of a certain good not to supply a client, because he is a competitor active in the market for distribution of this product


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� Free riding occurs when one firm (or individual) benefits from the actions and efforts of another without paying for or sharing the costs. For example, a retail store may initially choose to incur costs of training its staff to demonstrate to potential customers how a particular kitchen appliance works, in order to expand its sales. However, the customers may later choose to buy the product from another retailer who is able to sell it at a lower price because his business strategy is to do without such training and demonstration, thus avoiding the costs involved. This second retailer is thus viewed as "free-riding" on the efforts and costs incurred by the first retailer, who will lose the incentive to continue demonstrating the product.


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� Refers to restrictions of competition by agreements or business practices, which are seen by most jurisdictions as being particularly serious and normally do not produce any beneficial effects. They therefore almost always infringe competition law. Under EC law, the most prominent examples on the horizontal level include agreements between competitors that fix prices, allocate markets or restrict the quantities of goods or services to be produced, bought or supplied. Examples of hardcore restrictions in vertical relationships (i.e. between undertakings operating at different levels of the production or distribution chain) are resale price maintenance and certain territorial restrictions. Provisions of an agreement which contain such restrictions are also referred to as black clauses and prevent the agreement from benefiting from a block exemption. Furthermore, agreements containing black clauses can only exceptionally be exempted on the basis of an individual assessment.


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� An infringement proceeding is an action against a Member State, which fails to fulfil an obligation under the EC Treaty or under secondary EU legislation. The proceeding is led by the Commission on its own initiative or at the request of another Member State. Individuals do not have the possibility to force the Commission to start an infringement proceeding. If justified, the proceeding can result in a judgement of the European Court of Justice, stating that the Member State in question has indeed committed an infringement. In case of non-respect of such a judgement, the Court can impose a penalty payment on the failing Member State in a separate proceeding


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� Letter the Commission sends to a Member state, in particular in application of Article 86 of the EC Treaty, when it is alleged that the Member state enacts or maintains in force a measure which is contrary to EU competition rules. A letter of formal notice is the procedural equivalent to a statement of objections sent to undertakings.


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� competition between firms that have developed brands or labels for their products in order to distinguish them from other brands sold in the same market segment. Although not perceived as being fully equivalent by consumers, branded products nevertheless compete with each other, but normally to a lesser degree. Coca-Cola versus Pepsi is an example of inter-brand competition.


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� Competition among distributors or retailers of the same branded product, be it on price or non-price terms. For example, a pair of Levi's jeans may be sold at a lower price in a discount store as compared to a department store but often without the amenities in services that the latter provides.


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� Association of firms or individuals formed to undertake a specific business project. Under the Community competition rules, joint ventures are undertakings which are jointly controlled by two or more other undertakings. In practice joint ventures encompass a broad range of operations, from merger-like operations to cooperation for particular functions such as R&D, production or distribution. Full-function joint ventures which act on the market independently from their mother companies are treated as concentrations under the Merger Regulation


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� A (deliberate) strategy, usually by a dominant firm, of driving competitors out of the market by setting prices below production costs. If the predator succeeds in driving existing competitors out of the market and in deterring future entry of new firms, he can subsequently raise prices and earn higher profits. Predatory pricing by dominant firms is prohibited by EU competition law as abuse of a dominant position. Prices set below average variable costs can be presumed to be predatory, because they have no other economic rationale than to eliminate competitors, since it would otherwise be more rational not to produce and sell a product that cannot be priced above average variable cost. Where prices are set below average total (but above variable) costs, some additional elements proving the predator's intention need to be established in order to qualify them as predatory, given that other commercial considerations, like a need to clear stocks, may lie at the heart of the pricing policy.


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� The practice of selling a product or service at different prices that do not reflect a proportional difference in costs.


� DEFINITION      The definition of a relevant market is a tool to identify and define the boundaries of competition between firms. It allows to establish the framework within which competition policy principles are applied by the Commission. The main purpose of market definition is to identify in a systematic way competitive constraints that the undertakings involved face. Market definition makes it possible, inter alia, to calculate market shares that convey meaningful information regarding market power for the purposes of assessing dominance (dominant position(s)). A relevant market is defined according to both product and geographic factors. In general terms, a relevant product market comprises all those products and/or services which are regarded as interchangeable or substitutable (substitutability) by reason of product characteristics, prices and intended use. Products and/or services that could readily be put on the market by other producers without significant switching cost or by potential competitors at reasonable cost and within a limited time span also need to be taken into account. The relevant geographic market comprises the area in which the undertakings concerned are involved in the supply and demand of products or services, in which the conditions of competition are sufficiently homogeneous and which can be distinguished from neighbouring areas, because the conditions of competition are appreciably different in those areas


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� Services of an economic nature, the provision of which can be considered to be in the general interest. For example: basic, publicly accessible supply of energy, telecommunication, postal services, transport, water and waste disposal services. The Member States are primarily responsible for defining what they regard as services of general economic interest on the basis of the specific features of the activities concerned. However, their definitions are subject to the Commission's control for manifest errors where Member States specifically entrust undertakings within the meaning of Article 86(2) of the EC Treaty with services of general economic interest. The precise definition of the particular task assigned to the entrusted undertaking is an important element for assessing whether and to what extent it is justified for the State to grant exclusive rights or funds to that undertaking in order to ensure the fulfilment of the task.�


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� segmentation of the market - THE USE OF STATE AIDS MUST BE CONTROLLED TO PREVENT SEGMENTATION OF THE MARKET AND NATIONAL DISCRIMINATION 





� An undertaking over which the public authorities directly or indirectly exercise dominant influence by virtue of their ownership, financial participation, or the rules which govern it. A dominant influence of public authorities is in particular presumed when they: a) hold the major part of the undertaking's subscribed capital, b) control the majority of the votes attached to shares issued by the undertaking or c) are in a position to appoint more than half of the members of the undertaking's administrative, managerial or supervisory body.


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� GPA – The government procurement agreement was first negotiated during the Tokyo Round and entered into force on 1 January 1981. This is a plurilateral agreement — only some countries (members of the WTO) are parties to the agreement (it now has twenty-five members). Its purpose is to open up as much of the government procurement business as possible to international competition. It is responsible for improving the transparency of the government procurement laws, regulations, procedures and practices. It also has to ensure that these laws do not protect domestic products or suppliers, or discriminate against foreign products or suppliers.


� the primary objective of the ESCB [is] to maintain price stability [TEC 111]


� Concurrently with the foregoing, and as provided in this Treaty and in accordance with the timetable and the procedures set out therein, these activities shall include the irrevocable fixing of exchange rates leading to the introduction of a single currency, the ecu, and the definition and conduct of a single monetary policy and exchange-rate policy the primary objective of both of which shall be to maintain price stability and, without prejudice to this objective, to support the general economic policies in the Community, in accordance with the principle of an open market economy with free competition [TEC 4.2]


� the observance of the normal fluctuation margins provided for by the exchange-rate mechanism of the European Monetary System, for at least two years, without devaluing against the currency of any other Member State [TEC 121]


� The Statute of the European Investment Bank is laid down in a Protocol. European laws may amend Articles 4, 11 and 12 and


Article 18(5) of the Statute of the Bank, either at the request of the European Investment Bank and after consultation of the


Commission, or on a proposal from the Commission and after consultation of the European Investment Bank.





� The achievement of a high degree of price stability; this will be apparent from a rate of inflation which is close to that of, at most, the three best performing Member States in terms of price stability





� Without prejudice to the other provisions of the Constitution, and in particular those of Articles III-218 to III-220, the


Union shall carry out economic, financial and technical cooperation measures, including financial aid in particular, with third


countries other than developing countries. Such measures shall be consistent with the development policy of the Union and


shall be carried out within the framework of the principles and objectives of its external action. The Union's measures and those


of the Member States shall complement and reinforce each other.





� structural adjustment - Structural policies improve the capacity of Member States' economies to adjust. They enhance flexibility in goods and factor markets and should lead to an improvement in the extent and speed of response of prices in those markets to changes in market conditions. Structural


policies thereby reduce the potential size and duration of adjustment costs associated with disturbances





� Economies of scale occur when firms achieve per unit cost savings by producing more of a good or service (i.e. when average costs decrease as output increases). Such effects arise when it is possible to spread � HYPERLINK "http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/f_en.html" \l "t43" �� INCLUDEPICTURE "http://europa.eu.int/comm/images/navigation/ar_righ2.gif" \* MERGEFORMATINET ����fixed costs over a higher output. Examples of scale economies are the bigger lorry that transports more while still requiring only one driver or the larger plant that does not require more spare parts to be kept in stock than the smaller plant.


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� Economies of scope occur when firms achieve cost savings by increasing the variety of goods and services that they produce (joint production). Such effects arise when it is possible to share components and to use the same facilities and personnel to produce several products. For example, a bank may sell retail insurance products in its local branches in order to spread the � HYPERLINK "http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/f_en.html" \l "t43" �� INCLUDEPICTURE "http://europa.eu.int/comm/images/navigation/ar_righ2.gif" \* MERGEFORMATINET ����fixed costs (like the office rent) over a larger number of products.


� http://europa.eu.int/comm/competition/general_info/glossary_en.html#top





� Asymmetrical preferences can be granted to support the economic development of a country or region. The EU has thus removed customs duties on 95 % of exports from the Balkan countries in order to boost their economic recovery and strengthen their trade links with Western Europe.


� The Generalised system of preferences (GSP) is a system by means of which preferential tariffs are granted unilaterally to certain countries on a non-reciprocal basis. It was approved by GATT in 1971, allowing industrialised members to adopt one-way tariff preferences in favour of developing countries. The waiver was made more general and permanent in 1979 with adoption of so-called "Enabling Clause" allowing industrialised countries to implement measures extending "differential and more favourable treatment" to developing countries. The EU launched this preferential system in 1971, in order to help developing countries sell more of their products in the industrialised countries and build up their own industry. The preferences under the GSP are granted to exports of specific products from particular countries. 





� The Commission reports to and is guided by a consultative trade policy Committee of the Council, the so-called Article 133 Committee. It consists of capital-based officials and meets every week, usually at the level of Deputy Members, and once a month at the level of Full Members. The Commission’s key representative at these meetings are the Head of the WTO unit, and the Director-General for Trade, respectively.





� Where the trade takes place from the territory of one member into that of another. Only the service itself crosses the border, without the movement of persons, such as information and advice passing by means of fax or electronic mail, or cargo transportation. The service supplier does not establish any presence in the territory of the member where the service is consumed.


� Safeguards (SG) are actions taken to protect a specific industry from an unexpected rise of imports. It is governed by Article XIX of the GATT 1994.





� Relatively high tariffs, usually on "sensitive" products, amidst generally low tariff levels. For industrialised countries, tariffs of 15 % and above are generally recognised as "tariff peaks". 
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